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Abstract: This paper contains the translations of the questionnaires in the Special Issues from number 14 to
number 23 of the Journal of the Institute of Language Research into the Ciénega del Sauce varietiy of
Tlapanec (Mé’paa) spoken in the state of Guerrero, Mexico.

Keywords: Tlapanec (M¢’paa), phonology, morphology, syntax.

Tlapanec is an indigenous language of Mexico spoken in the eastern part of Guerrero, which belongs to
the Otomanguean language stock. Together with the dormant language Subtiaba, Tlapanec comprises the
Tlapanec-Subtiaba language family that belongs to the Tlapanec-Manguean which in turn is part of the
Western Otomanguean (Rensch 1976: 77; Kaufman 1988; Campbell 1997: 158).

e  Otomangue
= Eastern Otomanguean
= Western Otomanguen
*  Tlapanec-Manguean
e  Tlapanecan-Subtiaba
=  Su(b)tiaba (Nicaragua)
»  Tlapaneco/mé’phaa (Guerrero, Mexico)

Figure 1. Otomanguean language family (Kaufman 1988; Campbell 1997)

The copyright for this paper is held by the author(s) and is offered under a Creative Commons
BY Attribution 4.0 International license (CC-BY). https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

IThis work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number 22K 19988, ‘A cross-dialectal study of Tlapanec
verb morphology’, awarded to Hiroto Uchihara.
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According to INEGI (2015), Tlapanec has 134,148 speakers older than the age of three, in 407 localities in
15 municipalities in the eastern part of the state of Guerrero, Mexico. The catalogue of the Instituto Nacional de

Lenguas Indigenas (INALI 2008: 62) reports that there are at least nine major varieties of Tlapanec.

The community of Ciénega del Sauce (Figures 2, 3) is in the municipality of Ayutla de los Libres in the state of
Guerrero, which has 646 Tlapanec speakers.

MAPA DE LA REPUBLICA MEXICANA Y DE GUERRERO

MAPA DEL MUNICIPIO DE AYUTLA DE LOS LIBRES, GUERRERO
Y DE LA COMUNIDAD DE LA CIENEGA DEL SAUCE

ve " Acatepec

MAPA DE GUERRERO Y DEL MUNICIPIO DE
AYUTLA DE LOS LIBRES, GUERRERO

4

rcos | S
) ». Cuautepe
2 7~ <%

Figure 3: The geographical location of the comunity of Ciénega del Sauce (Cornelio 2022).
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Linguistic characteristics of Tlapanec

Tlapanec is a tonal language and has three leves of tones: low, mid and high. Nasality and vowel length are
contrastive on the final vowel of the prosodic word. In addition, a vowel can be simple or glottalized in the final foot
of the prosodic word. See Suarez (1983), Carrasco (2006b), Marlett & Weathers (2012, 2018), Cline (2013), Comelio
(2022), for the general description of the phonological system. The accent is assigned to the final syllable of the prosodic
word (Cornelio 2022).

Morphologically, Tlapanec is a head-marking and aglutinative language where the stems combine with various
prefixes and suffixes, with a hint of fusion. The language is full of mismatches between form and function:
portmanteaux morphemes, suppletion and multiple exponence. This makes it challenging to segment forms
morphologically, as can be illustrated in the examples in this text. For instance, the verb na-hka ‘he goes’ encodes
its 3SG agent not only by the prefix tone but also by the stem alternant -Aka. That both the prefix tone and the stem
alternant encode the agent category is evident from the other conjugated forms of this verb: na-hka ‘1 go’, na-dsu?
‘you go’, na-hkwa ‘we / y’all go’, na-guun ‘they go’.

As we will see in Ch. 6, Tlapanec has a semantically based alignment system where the sole argument of an
intransitive verb can be encoded in the same way as a transitive subject or a transitive object according to the
agentivity. The agent is encoded by a set of prefix and/or by stem alternation while the patient is encoded by two
sets of suffixes.

The basic wor order is VSO or VOS, and when the subject argument is focalized the order can be SVO (Suarez
1983; Navarro 2013; Duncan 2017; Duncan & Torrence 2020). In the variety in question we can clearly see the
preference for the VOS, rather than VSO, order.

The orthographic conventions follow Carrasco’s (2006a), with some modifications: (i) the glotal stop is
represented by <?>, instead of an apostrophe; (ii) the glotal fricative is represented by <h>, instead of <j>; (iii) the
palatal nasal is represented by <ny>, instead of <fi>; (iv) the low tone is represented by grave accent as in <a>
instead of underlining it <a>. The consonantal phonemes are listed in the Table 1, with the orthographic

representations in <>.

Table 1: Consonantal phonemes in Tlapanec (la Ciénega del Sauce variety)

BILABIAL | ALVEOLAR | POSTALVEOLAR | PALATAL | VELAR | GLOTTAL
PLOSIVES p t d k g
b "d g
b
AFFRICATES f <ch>
dz <dx>
"dz <ndx>
FRICATIVES s J<x> h
NASALS m
LIQUIDS r,1
APPROXIMANTS j<y> w

Following Carrasco’s (2006a) conventions, a long vowel is represented by two vowels as in ffda ‘he exists’, and
the vocal nasality is represented by #, as in fiiwan ‘dog’. The three levels of tones, low, mid and high are represented
as follows: low (a), mid (a), high (@). The variety in question is characterized by contour tones on non-final syllables,
which probably came from the spreading of the tone on the final syllable (Cline 2013; Cornelio 2022: 74). Such
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non-final high-low contour is represented with the circumflex accent (&), while high-mid contour as a sequence of
high and low tones (da).

In the following example sentences, the first line represents the surface forms, the second line the segmentation
in the phonological representation, and the glosses in the third. The list of abbreviation employed in this third line
is providd at the end of this paper. Productive phonological processes are applied to the forms in the second line to
produce the forms in the first line. In this secondline the underlying mid tone (@) and an underspecified tone (a) are
distinguished, which realize as a mid tone on the surface unless tone processes are applied (Cline 2013; Uchihara
& Tiburcio 2020). The floating tones are represented by a superscirpt, such as a*. The symbol V represents an
abstract vowel the quality of which cannot be identified since a suffix is always attached. The following juncture

symboles are employed to indicate various types of morpheme boundaries: affixes (-), compounds (+) and clitics

.

— 828 —



FETIFIUETIRAE FREE 0 N TSR (R 3—) FE, WA, Oscar Cornelio Tiburcio
Special issues: Tlapanec (Mé&’paa) of la Ciénega del Sauce, Guerrero, Hiroto Uchihara, Oscar Cornelio Tiburcio

eiFEmtE FREEBISC 5 14 & [58h3REL (Passive)

® Passive, or agent defocusing, can be expressed either by lexical anticausative forms as in 1-1, 1-5, 1-7;
3rd person plural agent forms as in 1-2, 1-6,1-7; or with the passive prefix hwa- attached to a transitive

verb as in 4-1b.

-1 R E7 7 AN, [EEE2y]
Pedro fue golpeado por Juan.

nigatiun? Hwaan ni?ni Pédri?

ni-gaw(V)n?-uii Hwaan ni-?-ni Pédru?
CMP-be.hit-35G.B Juan CMP-3SG-do Pedro

122 FATRZH TS TR E T, [(FrbTox%s . Rofs]
Me pisaron el pie en el metro.

nifuhmbii rahku? nda métra

ni-fiuhmbii rahk(V)-u? nda métru

CMP:3PL-step.on foot-1SG.B LOC metro

13 RNFIRRRIC ANy T E T PEDBRAIN Oy T AT, [(FFbEoxH. Kb
El ladrén me ha robado el bolso.

{ni?ni kiiwa? / ni?ni k66?} morryd? ku?wa?

{ni-?-ni kawa? / ni-?-ni kitwa?-u?} murrda-yu?* ku?wa?

{cMP-35G-do stolen / CMP-3SG-do stolen-1SG.B} bag-1SG.B theif

1-4 & ~SFNTRASTRIT, 1ZEAERN AT, [HERIDS O]
Anoche me llord el bebé, y apenas pude dormir.

nibiya? ka?yu? ada bru?un, ra?kiin nindoo nigt

ni-(?-)biya? ka?y(V)-u? ada bri?tn, ra?kin ni-nda-ui ni-gh

CMP-3SG-cry responsible-1SG.B baby night barely CMP-want-3SG.B CMP: 1SG-sleep: 1SG

15 BLWEARZOREERICL > CZOMKICE TN, [£ 7 FiEsy, ]
En este barrio fue construido un nuevo edificio por la constructora.

naa [wahen rigé niguma mba gu?wa nufi? ni?ni buu nuni gu?wa

naa fwahen rige ni-gima mba gii?wa nufi? ni-?-ni but nu-ni gu?wa

LOC village DEM.PROX.INAN CMP-be.done one house new CMP-38G-do REL.AN INCMP:3PL-do house

1-6 HFHXTIET T U AEBNRFEIN TS, [ =52y, HE, BEENRBEIZ 2 50

%l

2 The set B suffix has palatalizes the stem-final consonant when it is an animate noun or a loanword (Wichmann
1995; Cline 2013: 60).
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En Canada se habla el francés.
nda Canadd nuti® francés
naa Canadd nu*-ti francés

LOC Canada INCMP:3PL-speak French

nuti francés nada Canada
nul-ti francés naa Canadd

INCMP:3PL-speak French LOC Canada

17 ANy ZiE Pelic k) BEne, [F/ EFFERS. £/ EBEOBERIHEREEPRES L
%]

Ha sido robado el bolso (por el ladron).

niguma ka(?)wa? murraa (ku?wa? nihka kayoo)

ni-guma ka(?)wa? mirraa ka?wa? ni-hka ka-ya-ut

CcMP-be.done stolen bag thief CMP:3SG-g0:3SG STAT:3SG-carry-3SG.D

1-8  BEIZAEMHT BT D, [/ FEZ S, FEFIREORGR]
El cuadro esté puesto en la pared.

gi?ma fti?kuu nda fun?

@-gi?ma [i1?k(V)-uil naa fin?

STAT-attach picture-3SG.B LOC wall

19 AFBIZ/DPoESATND,  [BERFEOZY, FHCEfEEO~—I—IZikEA]
Isabel es querida por todos.

Jugwiin?* nandttn kuyda txabé

Jugw(ii)?-itn na-nd(a)-utin kuy(4)-aa txabé

all-3PL.C INCMP-want-3PL.B STAT:3PL-be.family-3SG.C Isabel

1-10 AEBIZ/ 26 [ LEDbNI. VSEBROSZY, FHCEEEO~—I—IZiEH]
B (le) ha dicho a A que...

ni?tiun di=...

ni-?-t(4)n-uil di=

CMP-3SG-tell-3SG.B COMPL=

* Floating low tone on the 3PL prefix does not dock to monosyllabic stems (Uchihara & Tiburcio Cano 2020:
823).

* From the underlying tones we expect a high-mid contour tone, instead of the attested high-low tone. It is
possible that the high-mid and high-low falling tones are neutralized when the vowel is glottalized.
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R BRI 155 [T AU 1| (Aspect)

® Tlapanec encodes tense/aspect/mode with a set of verbal prefixes, which also encodes polarity
(affirmative/negative) fusionally. The agent person categories are also encoded by tone and the vowel
quality on the prefixes (Uchihara & Tiburcio Cano 2020). The following are the TAM prefixes found here:
completive ni- (2-1, 2-2, 2-6b, 2-7,2-9, 2-10, 2-16, 2-17, 2-18, 2-19, 2-20, 2-26, 2-27, 2-28), incompletive
na-/nu- (2-5, 2-6a, 2-11, 2-13, 2-15, 2-22, 2-28), potential ma-/mu- (2-21, 2-23a, 2-24, 2-25), progressive’
e- (2-10c), propositive ga-/gu- (2-23b, 2-23c, 2-25), stative (various allomorphs, 2-12, 2-14), negative
completive ta- (2-3b, 2-4, 2-8, 2-10b), negative incompletive se- (2-3a, 2-10a, 2-27b), negative potential
Ja-/fu- (2-10d) . See the sentences below for the functions of each of these TAM categories.

2-1 ITMT b O kT,

Miguel ya ha llegado.

ni?kantu Miguel

ni-?kanu-: Miguel
CMP:3sG-arrive.here:3SG-ITER Miguel

22 ITMT B IOIRTNWD,

Miguel ya llego.

ni?kantu=ma Miguel

ni-?kand-:=ma Miguel
CMP:3sG-arrive.here:3SG-ITER=already Miguel

23 IV ETSRTOZRLY,

a. Miguel no ha llegado todavia.

J06 sé?kantu Miguel

Joo sé-?kant-: Miguel

yet NEG.INCMP:3SG-arrive.here:3SG-ITER Miguel

b. Miguel no lleg6 todavia.

Joo ta?kaniuu Miguel

Joo ta-?kant-: Miguel

yet NEG.CMP:3SG-arrive.here:3SG-ITER Miguel

c. Miguel no esta aqui todavia.

J00 dawaa Miguel gii

J00 O-daw(a)-aa Miguel gii

yet STAT-not.exist:AN-3SG.C Miguel DEM.LOC.PROX

5 The function of the progressive prefix is not well understood yet. It is more likely that its distribution is
conditioned syntactically (when there is a preverbal element) rather than semantically.
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24 ITMT ETRIRN,

Miguel no llega todavia.

Joo sé?kaa Miguel

J00 sé-?ka-: Miguel

yet NEG.INCMP:3SG-come:3SG-ITER Miguel

2-5 ITME b () KD
Miguel ya llega.

na?kaa=ma Miguel

na-?ka-=ma Miguel
INCMP:3SG-come:3SG-ITER=already Miguel

‘ya viene miguel’

26 (B!) ITNADKIZ ! [ZDADED DITK AN T O]
a. jHa llegado Miguel!/ jLlega Miguel!

ina?kantu(=ma) Miguel!

na-?kana-=ma Miguel

INCMP:3SG-arrive.here:3SG-ITER=already Miguel

b. jYa llegd Miguel!/ jLleg6 Miguel!
ini?kantu(=ma) Miguel!
ni-?kand-:=ma Miguel
CMP:3sG-arrive.here:3SG-ITER Miguel

2-7 RER I ZDSRIZ L,

Ayer vino Miguel.

nivka Miguel rifi

ni-?ka Miguel rifi
CMP:35G-come:3SG Miguel yesterday

2.8 FER I ULkienoTo Xk,
Ayer no vino Miguel.

ta?ka Miguel rifi

ta-?ka Miguel rifi
NEG.CMP:3SG-come:3SG Miguel yesterday

29 (B HoYrIEd s/,
a. Ya he comido esa manzana.

niku=ma manzana ra?kwi

ni-ku=ma manzana ra?kwi

CMP:1SG-eat:1SG=already apple DEM.MED.INAN
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b. Ya comi esa manzana.
nambd?=ma niku manzana ra?kwi
na-mba-u?=ma ni-ku manzana ra?kwi

INCMP-finish-18G.B=already CMP:1SG-eat:1SG apple DEM.MED.INAN

2-10 FEHD U v THELZRERITNRY, [/ FTHDY v o IR,
a. Todavia no he comido esa manzana.

Joo=ma tiku manzana ri?kwe

Joo=ma ti-ku manzana rd?kwe

yet=already NEG.CMP:1SG-eat: 1SG apple DEM.MED.INAN

b. Todavia no como esa manzana.
J00 séku manzana ri?kwe
J00 sé-ku manzana rd?kwe

yet NEG.INCMP: 1SG-eat: 1SG apple DEM.MED.INAN

c. J06 nangwa eku manzana rd?kwe
J006 nangwa e-ku manzana ra?kwe

yet NEG PROG: 1SG-eat: 1 SG apple DEM.MED.INAN

d. Todavia no comeré esa manzana.
Jaku=ma ni?f06 manzana ri?kwe
Ja-ku=ma ni?foo manzana ri?kwe

NEG.POT:1SG-eat: 1SG=already soon apple DEM.MED.INAN

e. J00 faku manzana ra?kwe
J00 [a-ku manzana ra?kwe

yet NEG.POT: 1SG-eat: 1SG apple DEM.MED.INAN

2-11 I/ MEA (Bbxro ) T rIFefXTVET /BRI TNLHE AT,
Miguel esta comiendo esa manzana.

na?ku manzana ra?kwe Miguel

na-?ku manzana ra?kwe Miguel

INCMP:3SG-eat:3SG apple DEM.MED.INAN Miguel

2-12 BOBBHNTWD BBV T,

La ventana esta abierta. / La ventana estaba abierta.
{pata/ kaba?ta} ventana®

{pa?ta/ ka-ba?ta} ventana

{STAT:0open/ STAT-open} window

¢ Alternatively, iduu guPwd ‘eye of the house’.

— 833 —



2-13 FAFFEEPH & Hite B TV D,
Leo periodicos todas las mafianas.

naglfnlu iyi? fagwii? mi?a

na-gujnud iyi? fugwii? mi?ya

INCMP: 1 SG-read: 1SG paper all morning

2-14 Hielx (Bblel-0) BREIAILETHD,
a. Te pareces a tu madre.

J60 ka?nii rudaa? ka?nii

60 ka-?-ni-if rad(V)-aa? ka-2-n(i)-if

how STAT-35G-do-3SG.C mother-2SG.B STAT-3SG-do-2SG.C

Lit. ‘Eres como tu mama’

b. J60 inuu rudaa? kayuu? inaa?
J66 n(ii)-ui rad(V)-aa? ka-y(a)?-uil in(ii)-aa?
how face-35G.B mother-2SG.B STAT-see-3SG.B face-2SG.B

Lit. ‘Tienes toda la cara de tu mama’

2-15  FALZ O H Il - Tz,

En aquel entonces, iba a la escuela todos los dias.

naki fu?kwi, nahkda? gani gadhmaa fagwii? bi?i

naki [1?kwi, na-hka-:? ga-ni+gahmaa fagwii? bi?t

long.time.ago DEM.MOD.MED INCMP: 1 SG-go: 1 SG -ITER PROP: 1SG-study all day

2-16 FNIHFUAT 722 L3 D %,
He estado en Tokio./ Estuve en Tokio.
niftda(=ma) nda Tokio

ni-ftad=ma naa Tokio

CMP: 1SG-exist:AN:SG: 1SG=already LOC Tokio

2-17 R EARRITEV I LI EV DT,
a. Finalmente el autobitis empez6 a andar.

ahndu dau nindoo nihrigoo fkra?diin

ahnda dau ni-nda-udl ni-hriga-uii [kra?diin

until when CMP-want-3SG.B CMP-wander-3SG.B car

b. Finalmente arranco el autobus.
ahndu di=nindoo nikamaa fkra?diin
ahnda di=ni-nda-ui ni-kama-: fkra?diin

until COMPL=CMP-want-3SG.B CMP-get.turned.on-ITER car
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b. Hasta que prendieron o arranco
ahndu di=nihwaskamaa autobus

ahndii di=ni-hwa-skama-: autobiis

until COMPL=CMP-PASS-turn.on-ITER bus

2-18 FEREZITT » LETV,

Ayer ella durmi6 todo el dia. / Ayer ella estuvo durmiendo todo el dia.
ikaa ni?gu mba bi?i (kayuu?) rifi

1kaa ni-?-gli mba bi?i kaytt? rifi

3SG CMP-38G-sleep:3SG one day whole yesterday

2-19 FTENED X o L BITHIZ,
Intenté comer un poco.

nini mi?ku tdan

ni-ni mi-?ku taan

CMP:1SG-do POT:1SG-eat:1SG little

2220 WFENZH AR5 2T,

El se lo reparti6 a todos. / El lo dividi6 entre todos.
ikaa (nirwi?taa) nifnuun fagwiin?

1kaa ni-(?)-rwi?taa ni-(?)-fn(a)-uin fugw(ii)?-iin
3SG CMP-3sG-divide CMP-38G-give-3PL.B all-3PL.C

221 &dH, BB 17< K !
i Volvamos!

matangaan?{=la/=[u }
ma-tang(a)-aan? {=lu / =[u}
POT-return-1PL{=1PL.IN /=1PL.EX}

2-22 WIEKIZKBGOMRE Y 2> T o,
La tierra gira alrededor del sol.
nagatwa?aan kuba? naa ahka?
na-gatwa?(a)n-aa kuba? naa ahka?
INCMP-turn-3sG.C earth LOC sun

223 HORIFAITHENE ST

a. Ese arbol esta a punto de caerse.

(yé=)inu (kayuu?) magah(ii if¢ ra?kwe

ya=inii kayaa? ma-gah((V)-if 7fé ra?kwe

already=face whole POT-fall-33G.C tree DEM.MED.INAN
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b. En cualquier dia va a caer ese arbol

ahndu naa bi?i gagahfii ife ri?kwe

ahndii naa bi?t ga-gah[(V)-i 1fé ra?kwe

until where day PROP-fall-3SG.C tree DEM.MED.INAN

c. En cualquier momento o menos esperado caera ese arbol

Ahndu ndaa suma gagahfii if¢ ra?kwe

ahndii @-ndaa sima ga-gahf(V)-i1 7fé rakwe

until STAT-not.exist:INAN carefulness PROP-fall-3SG.C tree DEM.MED.INAN

2224 (BT XIS E IATEST
Por poco me caigo. / Casi me caigo.

gitaan (kayuu?) mafpriguun

gitaan kayuii? ma-[prig(a)-uun

almost whole POT-fall-1SG.C

225 BREIRDLDT, NraeH->TEHL,
Voy a comprar pan porque mafiana tengo un invitado.
masi paan numuu (di=)gahsi ma?ka mbaa ga?yo?

ma-si paan nimiit di=gahsi ma-?ka mb(a)-aa ga-?-ya-u?

POT:1SG-buy bread because COMPL=tomorrow POT:3SG-come:3SG one-3SG.C PROP-3SG-ver-1SG.B

226 (RAIE) HRIAT-7o& &, ZOREHE T,
Compré esta bolsa cuando fui a Tokio.

nisi murrda rigé naki nihka 7okio

ni-si muirraa rige naki ni-hka 7okio

CMP: 1SG-buy bag DEM.PROX.INAN long.time.ago CMP:1SG-go:1SG Tokyo

227 (RA) HRUATS R ATSANS, ZOREHE -7, 7
a. Compr¢ esta bolsa cuando iba a Tokio.

nisi murrda rigé naki nahka 7okio.

ni-si muirraa rige naki na-hka Tokio

CMP:1SG-buy bag DEM.PROX.INAN long.time.ago INCMP:1SG-go:1SG Tokyo

b. Compré esta bolsa antes de ir a Tokio.

nisi murrda rigé naki 06 sehka Tokio

ni-si muirraa rige naki (006 sé-hka Tokio

CMP:1SG-buy bag DEM.PROX.INAN long.time.ago yet NEG.INCMP: 1SG-go: 1SG Tokyo

7 Tlapanec lacks in the subordinators ‘before’ or ‘after’, as in many other indigenous languages in the Americas
(see Bohnemeyer 1998), and thus employs other strategies to encode the sequential relation.
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228 (BT BT T OREH SToD &> T,
Yo sabia que ¢l habia comprado esta bolsa en el mercado.
(ku=)dayoo=ma (ikiin) di=ikaa ni?si murraa rigeé naa [waa
ku=da-ya-uii=ma4 1kain di=1kaa ni-?-si mirraa rige naa fwaa

1SG=INCMP: 18G-know-1SG.D=already 1SG COMPL=3SG CMP-3SG-buy bag DEM.PROX.INAN LOC market
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SRR BFERIC FE 165 XV 7 4] (Modality)

®  Modality is expressed by the same set of verbal prefixes discussed in the previous section, especially the
following: potential ma-/mu- (3-1, 3-2, 3-3, 3-5, 3-6, 3-7b, 3-9, 3-10b, 3-21, 3-25), imperative a- (3-4a, 3-
7a, 3-11, 3-24, 3-25), propositive ga-/gu- (3-10a, 3-26, 3-28), exhortative ga-/gu-* (3-8, 3-9a).

®  Other modal categories are expressed by auxiliary verbs or particles in combination with one of the TAM
prefixes: -ndo ‘can’ with POT (3-2a, 3-12); -hma ‘can’ (ability) with INCMP or POT (3-13); -2nga ‘can’
(situation) with PROP (3-14); -manyVn ‘know’with INCMP (3-13a); -gi?maa ‘must’ with POT (3-2b, 3-
3, 3-5); -?yo? ‘be necessary’ with POT (3-3, 3-5, 3-15a); -gi?da ‘have (to)’ with POT (3-5); -nda ‘want’
with PROP or POT (3-6, 3-9b, 3-12, 3-23); -gultun ‘wait’ with POT (3-10b); ndku ‘hopefully’ with
PROP (3-10a); ma?ni mbaa or ma?ni=ma ‘probably’ with POT, CMP or STAT (3-16, 3-17a, 3-18) ; -
Pkitiin “appear’ with INCMP, POT (3-19, 3-20).

-1 (ZOMHFERKDSTED) bOR-oThbLNTT L, [FFAT] T~LThunyg

Puedes volvera tu casa (una vez que hayas terminado ese trabajo).

mando=ma midxuu? gu?waa?=ma di=nambaa? nyahun? ra?kwe

ma-ndo=ma mi-dxu?-: gii?wa-aa?=ma di=na-mba-aa? yahin?’ ri?kwe

POT-can=already = POT:2SG-come:2SG-ITER ~ house-2SG.B=already =~ COMPL=INCMP-finish-2SG.B  work

DEM.MED.INAN

322 (JBoTnainh, Hielzld) ThaaXTUINnI R0y ZhaR57%,  [2E1k] T~
572

a. No puedes comer eso.

Jando mi?su ra?kwe

Ja-ndd mi-?si ra?kwe

NEG.POT-can POT:28G-eat:2SG DEM.MED.INAN

b. No debes comer eso.
rgi?maa mi?su ra?kwe
1(a)-gi?maa mi?si ra?kwe

NEG.STAT-must POT:2SG-eat:2SG DEM.MED.INAN

c. No comas eso.

Jasu ra?kwe

Jast ra?kwe

NEG.POT:2SG-¢eat:2SG DEM.MED.INAN

8 Propositive and exhortative prefixes are distinguished by tones.
® The surface ny is the result of nasalization of /y/ before a nasalized vowel (Marlett & Weathers 2012).
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33 (B ot T) BIbiTb o RTER bRy, [FH] ~LAaThER b0
{Tenemos que/ Debemos} regresar a casa.

{ka?yoo / gi?maa} matangaan?=Iu gu?waa

{ka-?yo?-ul/ @-gi?maa} ma-tang(a)-aan?=l1 gi?wa-:

{STAT-be.necessary-3SG.B/ STAT-must} POT-return-1PL=1PL.IN house-LOC

34 (WREDZOEND) BEffo THNTIZI DK, [ERE] I-L7iE 5 23wy
a. Deberias llevar un paraguas contigo.

ayadxu? di=matawaan? gahmaa

a-ya+dxu? di=ma-taw(a)n-aa? gahm(V)-aa(?)

IMPT.SG-carry+go:28G COMPL=POT-wrap.up-2SG.B with-2SG.B

b. Es mejor que lleves un paraguas contigo.

itadn mihnyan? mé=daya di=matawaan? gahmaa

itaan mi-hyan? mé=da-y4 di=ma-taw(3)n-aa? gahm(V)-aa(?)

more ADJ-good if=INCMP-carry:2SG COMPL=POT-wrap.up-2SG.B with-2SG.B

35 makEolth, FHOF I Z L EAM NEE R DT [FHifirEH] T~ 2 ~_&72
S ~T 5 H0I)

{Uno debe/ Hay que} escuchar lo que dicen los hijos cuando uno envejece.

{gi?maa/ ka?yoo/ gi?doo} mu?dxuun=I1 di=nuti ¢hnya=Ia dimi gd?nyaa?=la

{D-gi?maa /ka-?yo?-ul/ @-gi?da-uil} mu?-dxtion=11 di=nu'-ti éhyan=14 dun ga?-ni-aa?=Iu

{STAT-must/ STAT-be.necessary-3SG.B/ STAT:3SG-have:3SG-3SG.D} POT: 1 PL.IN-listen=1PL.IN
COMPL=INCMP:3PL-tell boy:PL=1PL.IN when PROP-become.old-1PL=1PL.IN

3-6 BIENZENZOT,  (RID) g~y ] T~Lizn)
Tengo hambre. Quiero comer algo.

nafkidxu?. nando? gi?ku di=mivku

na-fkidx(V)-u? na-nda-u? gi-?kii di=mi-?ki

INCMP-be.hungry-18G.B INCMP-want-1SG.B PROP:1SG-eat: 1SG COMPL=POT:1SG-eat: 1SG

37 ABFFBLEL X I, BE] TERD) ~L &9
a. Déjame que te lo tenga.

atasinyaan? magu?daan

a-ta-siy(a)n?-aan ma-gau?d(a)-aan

IMPT.SG-2SG-leave:2SG-2SG.C POT:1SG-have:1SG-2SG.C

b. Yo te lo tengo (yo lo llevo por ti).
baya ikiin

ba-ya tkiiin

POT:1SG-carry 1SG
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3-8 Lrbh, —MICEIREE~ELLY, [#EE] T(R7=b2) ~L&D)
a. Almorcemos juntos.

gupi?su=lt mb6o

gu-pi?st=lu mbod

EXHORT: 1 PL-have.meal: 1PL=1PL.IN together

b. Vamos a almorzar juntos./ Vayamos a almorzar juntos.

((g)u2gwa) {pi?su=Iu/ gupi?su=lu} mbodod

(gu-?gwa) {@"-pi?su=Iu/ ga-pi?su=11} mboo

(EXHORT:1PL-go:1PL) {PROG:1PL-have.meal:1PL=1PL.IN / PROP:1PL-have.meal:1PL=1PL.IN} together

39 —HEICEIHmAERNETAN?  MTFOEMBIARARGEORFE] T~ LEEAN
a. ;/Vamos a almorzar juntos?

{mupi?su=la / gupi?su=lt} mboo=ra?

{mu-pi?st=lu / gu-pi?su=la} mboo=ra?

{POT:1PL-have.meal:1PL=1PL.IN/ EXHORT: 1 PL-have.meal: 1PL=1PL.IN} together=Q

b. (Quieres que almorcemos juntos?
nandaa? mupi?su=la mboo=ra?
na-nd(a)-aa? mu-pi?si=la mboo=ra?

INCMP-want-2SG.B POT: 1 PL-have.meal: | PL=1PL.IN together=Q

3-10 BIH, RWRRICD LW irb, /IIHIFRORRIZR>TILWW b, ] ~&
WD~ L TUELWRD )

Ojala que / Espero que haga buen tiempo mafana.

a. naka(=14) ma=simaa (waa) ga?ni gahsii

naku(=18) ma=simaa (waa) ga-?-ni gahsii

hopefully(=REC) if=beautiful (more.or.less) PROP-3SG-do tomorrow

b. gi?tiun mahsi simaa gahsii
@-gi?t(u)n-uil ma-hsi simaa gahsii
STAT:1SG-wait: 1SG-3SG.B POT-dawn beautiful tomorrow

‘Espero que mafiana amanezca (limpio el cielo)’

3-11 (BMIZ TR T D0 0) TICENERi-> TSy, [af] I~LA)

(Te espero aqui.) Traemelo ya /inmediatamente

(magu?taan gii) aya=la hifaa? {natfi=1a / flgwi=ma}

(ma-gi?t(0)n-aa? gii) a-ya=la @-hfa-:? {na-fi=la / fogwi=ma}

(POT:1SG-wait:18G-2SG.B DEM.LOC.PROX) IMPT.SG-cOme=REC STAT-carry:2SG-ITER {INCMP-be.in.hurry=REC /

now=already}
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3-12 ZORVEDL Eo LBRLTWERETEEAN?  [BEE] [~ L Qi EEA0? )
(Me puedes prestar / prestarias ese boligrafo?

(mando) marafnati?nyu? lapi ra?kwi=ra?

(ma-ndd) ma-ra-fnati?ny(a)-u? lapi ra?kwi=ra?

(POT-can) POT-2SG-loan-1SG.B pencil DEM.MED.INAN=Q

3-13 HONIPEFERFDE T, /O NIPEREZHLZ & TEEd,  [RE)WRE] [~T
XAl

a. Esa persona (sabe / puede) leer chino.

(namanyuun / nahmaa) nagufnuu txint fabu bu?kwi

(na-may(V)n-uii / na-hm(a)-ad) na-(?)-gu/ntidl txinu fabu bu?kwi

(INCMP-know-3SG.B / INCMP-can-3SG.C) INCMP-3SG-read:3SG Chinese person DEM.MED.AN

b. Esa persona es capaz de leer chino.

Jabu bu?kwi nahmaa=ma magu/nuu txini

Jabu bu?kwi na-hm(a)-aa=ma ma-(?)-gu/nii txinu

person DEM.MED.AN INCMP-can-3SG.C=already POT-3SG-read:33G Chinese

3-14 BV ES T, Z2ITARFNTHL 00, wid7zvy,  [RBLATRE] [~T& 5

No puedo leer que dice aqui porque la luz es muy tenue.

s€?ngo? gagufntiu bayoo di=e?ti gii numuu di=mihmbaa? gwénytu? agu?

sé-?nga-u? ga-gufniil ba-ya-uil di=e-?-ti gii nimiid di=mihmbaa? gwéyuiin? agu?

NEG.INCMP:1SG-can-1SG.B  PROP:1SG-read:1SG  POT:1SG-see-1SG.D COMPL=PROG-3SG-tell DEM.LOC.PROX

because COMPL=low INT fire

3-15 IRSHFELEDD) H6ITH 5EFNTVDIETTE/ b I FNITGENRY,  [#(E]
[~ 13972)

a. Ellos deben haber llegado ya.

yaa ka?yoo=ma magwa?nuu (ikiin)

yaa ka-?yo?-ut=ma ma-gwa?ni-: (1kimn)

already STAT-be.necessary-3sG.B=already POT:3PL-arrive.here:3PL-ITER (3PL)

b. Ellos tienen que haber llegado ya.
yaa nigwa?niu=ma ikiin hfeen
yaa ni-gwa?nii=ma 1kin hfeen

already CMP:3PL-arrive.here:3PL-ITER 3PL maybe

3-16  (HOANF) HRIFTESAKRZNES S, [HERE] T~7255 )
Probablemente no vendra mafiana.

ma?ni mbaa [a?ka gahsii

ma-?-ni mba-aa [a-?ka gahsii

POT-3SG-do one-3SG.C NEG.POT:3SG-come:3SG tomorrow
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3-17 WHIFFEDRARVARAT, Eo bR THEMENZA LSV, [8E&] T~OTiEAun
73]

a. Debe haberseles averiado el carro para que no hayan venido todavia.

ma?ni mbaa niftiu {ahtin? / (kra?diin} kahngdo [06 ségwa?ni

ma-?-ni mb(4)-aa ni-fud {ah(wa)n?-uin/ fkra?diin} kahngoo (06 sé-gwa?nl

POT-3SG-do one-3SG.C CMP-be.damaged {metal-3PL.B/ car} thus yet NEG.INCMP:3PL-arrive.here:3PL

b. Tiene que haberseles averiado el carro para que no hayan venido todavia.

nifftiu {ahuin? / [kra?diin} e?kuun, kahngo6o 00 ségwa?ni

ni-fid {ah(wa)n?-uin / fkra?diin} e-?kuun kahngoo J06 sé-gwa?ni

CMP-be.damaged {metal-3PL.B/ car} PROG-appear thus yet NEG.INCMP:3PL-arrive.here:3PL

3-18  (BRZENLHDNIFID) SH, WDHNE LARNL, Wigking Ly, [wrEet]
[~7d Lit7eu

No sé. Puede estar; puede no estar. / Quizas esté; quizas no.

syangwa=ru. ma?ni=ma [tda {u=/ma=}dawaa {hmbu? / hu?}

syangwa=ri ma-?-ni=ma J-[tda {u=/ma=}J-daw(a)-aa {hmbu? / hu?}

who.knows=maybe POT-3SG-do=already STAT-exist:AN:SG:3SG {or=/ if=} STAT-not.exist:AN-3SG.C possibly

3-19  (EIfik>THT) £ bbRIBNRHL L 57, [/ IER SO X 2 1]
~X9572)

Parece que tienes fiebre.

nagigaan e?kuun

na-gig(a)-aan e-?kuun

INCMP-get.heated-2SG.C PROG-appear

320 (RATPHIC XU BRIZNAREDSZE 972 [=R] T~% 572
a. Parece que vaa llover.

mah/niu ru?wa e?kuun

ma-(?)-hfn(a)-uil ra?wa e-?kuun

POT-3SG-hit-3SG.D rain PROG-appear

b. Mafana va a llover. / Mafana lloveria.
(syangwa=ma) mafniu ru?wa gahsii
(syangwa=ma) ma-(?)-/n(&)-uii ri?wa gahsii

(who.knows=already) POT-35G-hit-3SG.D rain tomorrow

c. Escuché/oi que mafiana va a llover.
nidxuun di=mahfnuu ru?wa gahsii
ni-dxtitin di=ma-(?)-hfn(4)-ud ri?wa gahsii

CMP: 1SG-listen COMPL=POT-3SG-hit-3SG.D rain tomorrow
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321 bLBERHL, HOREEZEI AT LERD,  [KEEE] (~7Zolb~F 207
73]

Si tuviera dinero, compraria ese carro.

masii fkra?diin bu?kwi=ma di=g6?doo buhkaa

ma-si-it [kra?diin bu?kwi=ma di=0-g6?da-uii buhkaa

POT: 15G-buy-3SG.C car DEM.MED.AN!%=already COMPL=STAT-have:1SG-1SG.D money

322 b LEREPHAZ TN TR Te b, RUFE T EV FIT 2o TL X 9, (<
FAERE] [~ b~ L2759

Si no me hubieras ensefiado, no podria haber llegado alli.

ahndu ta?ganua a?kwi, ma=ravkaa ikdan nirasngo6?

ahndu ta-?gand-: a?kwi, ma=ra?kaa 1kaan ni-ra-snga-u?

until NEG.CMP: 1SG-arrive.there: 1SG-ITER DEM.LOC.MED 1f=NEG.FOC 2SG CMP-28G-teach-1SG.B

323 (HONT) EHMTELEDR>T0D, BABOERICEIDHE] T~LIzhi>Tn5]
Quiere ir a la ciudad.

nandoo ga?ga naa gubii? (ikaa)

na-nda-uii ga-?ga naa gubi-:? kaa

INCMP-want-3SG.B PROP:3SG-g0:3SG LOC stranger-LOC 3SG

324 RIZbEhELLBEES, [ AFGE] THRID) ~SE5)
Déjame tomar un poco de eso.

atasiny(in? magan? tdan ra?kwi

a-ta-siy(d)n?-uiin ma-gan? taan ra?kwi

IMPT.SG-2SG-leave:2SG-1SG.C POT:18G-drink:1SG little DEM.MED.INAN

325 ZAUIHD N - TT RS FioTIitE L 5. BARGE] [0 ~&85)
(Haz) que ¢l lo lleve.

atani di=ma?ga kayoo ikaa

a-ta-ni di=ma-?ga ka-ya-uii kaa

IMPT.SG-28G-do COMPL=POT:3SG-g0:3SG STAT-carry-3SG.B 3SG

326 ETOT—TNDOLEOBEFTHRTE~ZRIV.,  [EREGHE] [(HLT) ~LA)
Come el dulce sobre la mesa mas tarde.

gi?su dulsé di=grigu naa inuu fahpa {bratd/ waki} waa

gi-?st dilse di=0-grigli nda m(a)-ud fahpa {brato/ waki} waa

PROP:28G-eat:28G candy COMPL=STAT-place.on LOC face-3SG.B table {in.a.moment/ later} more.or.less

19 Vehicles, including ‘car’, can be treated either as animate or inanimate. Here, it is treated as animate and thus
triggers the agreement in the verb with the 3SG.C suffix -ii, and the demonstrative is animate.
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327 boRIOENILD»oTz,  [KEEE] (~72572 b~ 5 D720
Deberia / Tendria que haber venido mas temprano.

a. mi?fa waa ni?kd=nu

mi-?fa waa nit'-?ka=nt

ADJ-early more.or.less CMP:18G-come:1SG=regret

b. mi?fa waa endoo ma?ka (e?kuun ¢yoo)
mi-?{fa waa e-nda-uti ma-?ka (e-?kuun ¢-ya-uii)

ADJ-early more.or.less PROG-want-3SG.B POT: 1 SG-come: 1SG (PROG-appear PROG: 1SG-see-1SG.D)

c. Habria venido mas temprano (si hubiera sabido que...).
mi?fa waa ni?ka ma=di=diyoo
mi-?tfa waa ni-?ka ma=di=di-ya-ua

ADJ-early more.or.less CMP:1SG-come:1SG if=COMPL=CMP: 1SG-see-1SG.D

328 HRT=H—HEATID (K5 TTA) 2 [BiERk] I~L7es (£97))
Y (si vamos juntos (qué te parece)?

di=ga?nyuu ma=di=mu?gwa mboo tayad=ra?

di=ga-?-ni-ull ma=di=mu-?gwa mbo6o6 O-ta-ya-ad=ra?

COMPL=PROP-3SG-d0-3SG.B if=COMPL=POT: 1 PL-go: 1 PL together PROG-2SG-see-2SG.D=Q

329 ALNEABRZ MO [ GERTFRZEERYY) FGE] T~ )
(Qué sé yo?

di=la=eyoo iktitin

di=la=¢-ya-uii kiun

COMPL=Q=PROG: 1SG-know-1SG.D 1SG

330 ZhEfEorc (BIEELTC) Did, BRESAZLR? 00z, FAMEST-D X [fHhn%e
] [~J2a12)

Esto lo cocind tu mama ;verdad? No, lo hice yo.

rudaa? ni?ni mihnytun rigé geén? nangwa, ikiin {nini / nini mihnyaun}

rid(V)-aa? ni-?-ni mi-hy(a)n-ui rigé g&én nangwa ikiin {ni-ni / ni-ni mi-hy(&)n-uii}

mother-28G.B CMP-3SG-do POT-cook-3SG.B DEM.PROX.INAN right no 1SG {CMP:1SG-do / CMP:1SG-do POT-cook-
35G.B}
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sEtamtE BREEBISC F 175 [T A AL ZDJE ] (Voice)

®  Some Tlapanec verbs come in pairs of intransitive and transitive forms, as can be seen in 4-1. Anticausative
forms (4-1a) are distinguished from passive forms which employ the prefix Awa- with the transitive forms
(4-1b). Causation is expressed by a periphrastic expression employing the verb -ni ‘do’ (or others such as
-ni(?)yan/-siyan ‘leave/let’) along with the intransitive forms of the verbs (4-2, 4-3). Direct transitive and

causative are distinguished (4-5).

4-la (AR ET) RT3, (B85 & B oxfr]
La puerta se abrio6 (con el viento).

niba?too rahun gahmaa ginyan?

ni-ba?ta-uii rahiin gahm(V)-aa giyan?

CMP-be.opened-3SG.D door with-3SG.C wind

4-1b (AYro) PTG bz, [H B & B oxiz]
La puerta fue abierta (por X).

nihwarba?too rahun (ni?ni X)

ni-hwa-rba?ta-ui rahiin (ni-?-ni)

CMP-PASS-0open-3SG.D door (CMP-3SG-do)

42 FUX (HH3D) saSii-gie, [ BB O O, hBIEH 5 O]
a. Hice levantarse a mi hermano (mayor).

nini di=matuhfin dxahu?

ni-ni di=ma-tuhf(V)-uii dxah(V)-u?

CMP:1SG-do COMPL=POT-get.up-3sG.B older.sibling-1SG.B

b. Hice despertar a mi hermano

nini di=bahwii dxahu?

ni-ni di=ba-hwy(V)-it dxah(V)-u?

CMP:18G-do COMPL=POT-wake.up-3SG.B older.sibling-1SG.B

c. {Lo/Le/La} hice levantarse.

nini di=matuh/ii

ni-ni di=ma-tuh[(V)-ui-:

CMP: 18G-do COMPL=POT-get.up-3SG.B-ITER

43 FE (BHHo) icHadiboer, [ BEE S Offitk, MEhEH b k]
a. Hice cantar una cancioén a mi hermano.

nini di=ma?ni mba hmua dxahu?

ni-ni di=ma-?-ni mba hmii dxah(V)-u?

CMP:18G-do COMPL=POT-3SG-do one song older.sibling-1SG.B
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b. Hice que mi hermano cantara una cancion.

nini di=dxahu? ma?ni mba hmaa

ni-ni di=dxah(V)-u? ma-?-ni mba hmii

CMP: 18G-do comPL=older.sibling-1SG.B POT-35G-do one song

44a  (FEQT=D > TOLFHHTERROD ) BRI EZ S 2 BWATAIE T2, (BRI & 37
fiti]

a. La madre hizo ir a comprar pan a su hijo aunque quiere jugar.

niku?maa ma?ga ga?si bupu a?dyo6o a?gl nikii, skahndu nandoo ga?siin ada

ni-ku?m(a)-aa ma-?ga ga-?-si biipti a?da-yut a?gu-+ni-k(i)-i1, skahndii na-nda-ut ga-?-sitn ada
CMP:3SG-send:3SG-3SG.C POT:35G-g0:3SG PROP-35G-buy bread son-3SG.B woman+CMP-mature-3SG.C although
INCMP-want-3SG.B PROP-3SG-play son

b. La madre lo hizo ir a comprar pan

a?gu nikii ni?ni di=ma?ga ga?si bupu

a?gu+ni-k(i)-iT ni-?-ni di=ma-?ga ga-?-si bpa

woman+CMP-mature-3SG.C CMP-3SG-do COMPL=POT-g0:3SG PROP-3SG-buy bread

4-4b  (FENATETZ > TV DD EFT) BHIFHHIEONATIE T, (i & 7F ATtk ]
a. Dejé salir a jugar a mi hijo.

nini?nyfun ma?ga ga?siin a?dyo?

ni-ni?y(a)n-ull ma-?ga ga-?-simm a?da-yu?

CMP: 1SG-leave:1SG-3SG.B POT-g0:3SG PROP-3SG-play son-1SG.B

b. Dejé que mi hijo saliera a jugar. / Lo dejé salir a jugar.

nini?nytun magahnau ga?siin (a?dyo?)

ni-ni?y(4)n-uli ma-(?)-gahn(V)-uii ga-?-siin (a?da-yu?)

CMP: 1SG-leave:1SG-3SG.B POT-3SG-go.out-3SG.B PROP-3SG-play (son-1SG.B)

4-5a FNIBICRE BT, [MUBENC KD RB LR OE, EHEDIT 22 MIEEDIT27):]
Vesti a mi hermano.

niswa?raan [tinytun dxahu?

ni-swa?an-aa [tiin-yuii dxah(V)-u?

CMP:18G-dress-3SG.C clothes-3SG.B older.sibling-15G.B

4-5b FAITEBIZEDIRE & SH 7z, [BhEIC L 2 RKBL & R OE N EHEOTT 4 ) HHEDIT27°]
Hice vestirse a mi hermano. / Lo (Le) hice vestirse.

nini di=magtiwaan? [tinyuun (dxahu?)

ni-ni di=ma-guw(V)n?-aa ftiin-yui (dxah(V)-u?)

CMP:18G-do COMPL=POT-wear:3SG-3SG.C clothes-3SG.B (older.sibling-1SG.B)
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X

4-6 FMIBICTOAZ LT, [V BBV, GEEN DR TO) REE L ZEREDE]
Le di el libro a mi hermano.

nihfnuu iyi? dxahu?

ni-hfn(&)-uil iyi? dxah(V)-u?

CMP:1SG-give-3SG.B paper older.brother-1SG.B

C

X

4-Ta FNIBBICAZFLA THIT T, [V bHV, GEENDRTO) REE L ZEEDEN]

Le lei el libro a mi hermano.

C

nigu/niu iyi? naa inuu dxadhu? numuu ba?yoo di=e?ti
ni-glfnuu iyi? naa in(a)-ud dxah(V)-u? niimiid ba-?-ya-uil di=e-?-ti

CMP:1SG-read: 1SG paper LOC face-3SG.B older.sibling-1SG.B because POT-3SG-see-3SG.D COMPL=PROG-3SG-tell

470 SUFRNCAEF AT Nz, [0 b0, GEELDRTO) AR L ZREDE ]

Mi hermano me ley¢ el libro.

nigufnuu iyi? nda inu? dxahu? numuu bayoo di=e?ti

ni-gufnuu iyi? naa in(a)-u? dxah(V)-u? nimii ba-ya-uil di=e-?-ti

CMP:3SG-read:3sG paper LOC face-1SG.B older.sibling-1SG.B because POT: 1SG-see-1SG.D COMPL=PROG-3SG-tell

4-7c FAFRHZEZZ Y- T b o7, [7E7 7]
Mi madre me cortd el pelo.

ni?da tasyun? rudu?

ni-?-da tasutin-yu? rad(V)-u?

CMP-3SG-shave hair-1SG.B mother-1SG.B

4-8a FLIX (B43D) FadE-oTo, [F)7]
Me lavo las manos

nahnyaa nyain?

na-hyan-: yaw(tn?-u?

INCMP: 1 SG-wash-ITER hand-1SG.B

4-8b ITFEPE-T, (757 ]
Se lava las manos.

na?hnyaa nyatun?

na-hyan-: yaw(t)n?-utl

INCMP:3SG-wash-ITER hand-3SG.B
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49 ok (VEOANEDLIE) (HWND) B HoTuniz,  [FAE]
Ellos se pegaron.

nif(i)mihna (ikiin)

ni-[i-+mihné (ki)

CMP:3PL-hit?' '4+-REFL (3PL)

4-10 ZDOAN=BIE (BRAL—HEID) HTo7,  [RE)
Ellos fueron juntos al pueblo.

{mbd06 nigiiin / nighin mbdo6} nda [wahen

{mbo0 ni-guin / ni-giin mbo6} naa fwahen

{together CMP-go:3PL/ CMP-go:3PL together} LOC village

4-11 ZOBEINT D (ZOMBEAZ RS LT LES),  [AF]

Se le saltaron las lagrimas.

nigahnuu iyoo? iduu din diyoo pelicula rigi

ni-(?)-gdhn(V)-uil Tya?-uii 1d(d)-udi da di-ya-uil pelicula rigi

CMP-3SG-go.out-3SG.B water-3SG.B eye-3SG.B when CMP: 18G-see-1SG.D movie DEM.PROX.INAN

4-12a FAFIRZEI ST, B/ IEEE]
Casqué un huevo

nirwitd mba [nd

ni-rwita mba [ndu

CMP: 1SG-split one egg

4-12b (Do E L) FFa vy T EE - HoTLE -7, SRS
Se me rompiod el vaso.

nigwi?ta ka(?)ya? (mba) basod

ni-gwi?ta ka?y(V)-u? (mba) baso

CMP-be.split responsible-1SG.B (one) vase

4-13a TDOHRIFA—E —2HHTIT AT EZOT) IRhRhoTz,  [FEOATRES A
BHE DA T RE

Anoche tomé tanto café que no pude pegar ojo.

nigan? gwényuun iyoo? ruta rifi di=ahndu tindoo marrogoo idu?

ni-gan? gweéyuiin iya?-uil ruta rifi di=ahndi ta-nda-ut ma-rrogwa-uii 1d(i)-u?

CMP:1SG-drink:1SG INT water-3SG.B charcoal yesterday COMPL=until NEG.CMP-want-3SG.B POT:1SG-close-
1SG.D eye-1SG.B

4-13b XD FUIHFENT-K EALH>T (2 EdH-T7-0DT) RN -7, (6 DA AlHE
& RS O AR A hE

" The verb root -/i, without the reflexive, is not attested.
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Ayer tuve tanto trabajo que no pude pegar ojo.
nig6?doo gweényuun nyahun? rifi di=ahndu tad?ngoo marrogoo idu?
ni-gd?da-uii gwéyiun yahiin? rifi di= ahndi ta-?nga-utt ma-rrogwa-ut 1d()-u?

CMP:1SG-have:1SG-1SG.D INT work yesterday COMPL=until NEG.CMP-can-3SG.B POT: 1SG-close-1SG.D eye-1SG.B

4-14 FMIFEDMEVN, [ RSy - A - Y]
Me duele la cabeza.

na?ku edxu?

na-?ku edi-u?

INCMP-hurt head-15G.B

4-15 BEAFENRRV, (B EHs - K - fER]
La chica tiene el pelo largo.

bihwa tasyltun dxa?gi

bihwa tasutin-yuil dxa?gu

long hair-3SG.B girl

4-16 P Gio) PEDEZE -T2\ e, [ Ly - k5 - Befd FEAIRRED kY]
a. El le dio golpecitos en el hombro.

nikdboo waa ka?nii péffoo

ni-(?)-koba-uii waa ka-?-ni-it péffa-ut

CMP-3SG-slap:33G-3SG.D little STAT-33G-do-3SG.C shoulder-3sG.B

b. El lo golped en el hombro (en la cabeza).

ikaa nihj/niu {nda péff6o / nda edxuu}

1kaa ni-(?)-h/na-uli {naa péffa-uii / naa edi-ut}

3SG CMP-38G-hit-38G.B {LOC shoulder-3SG.B / LOC head-3SG.B}

4-17 FNIBERO- TORDDE Rz, [iess]
Vi venir al sefior. / Lo vi venir.

diyoo ni?ka (Jabu)

di-ya-uii ni-?ka (fabu)

CMP:15G-see-3SG.B CMP-come:3SG (person)

4-18 PIEHS (DIFD) MBS E M7, GIERGRRNEE ) |
El pens6 que (él) ganaria. / El pens6 que él mismo ganaria.

ikaad(=ma) ga?ngoo kumuu

1kaa(=ma) ga-?nga-ui P-kum(a)-ut

3sG(=already) PROP-win-3SG.B PROG-think-3SG.B
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4-19a FAE (= 7'D) K (D) Z8KATE,  [EENC R SEIE S 2RI SEE]
Bebi (de esa) agua.

nigan? iya? (ra?kwe)

ni-gan? Tya? (ra?kwe)

CMP-drink:1SG water (DEM.MED.INAN)

4-19b FAT (= v 70) KEEERATE, ORI KSEIEE 2RIk SEIE]
Bebi el agua.

nigan? iya?

ni-gan? Tya?

CMP-drink:1SG water

420 FOLDOFIIWER~2V,  EFEZREEL]
La chica no come carne.

{nangwa e?ku / sé?ku} fuwi? dxa?gn

{nangwa e-?ku / sé-?ku} [GwT? dxa?gu

{no PROG:3SG-eat:3SG / NEG.INCMP:3SG-eat:3SG} meat girl

— 850 —



Special issues: Tlapanec (Mé&’paa) of la Ciénega del Sauce,

FETIFIUETIRAE FREE 0 N TSR (R 3—) FE, WA, Oscar Cornelio Tiburcio

Guerrero, Hiroto Uchihara, Oscar Cornelio Tiburcio

sEhfFamtE FFEEMISC %18 5 TPTH - {71E#& B (Possession, existence)

Permanent posession is expressed by juxtaposition of the possessee and the possessor, in this order (5-1,
5-2,5-3, 5-4. 5-5, 5-6, 5-7, 5-8).

Property concepts are expressed by verbs or adjectives (5-10, 5-11, 5-12); see Morales (2019) for more on
adjectives.

The verb 'have' is employed in other types of possession (5-14, 5-15b, 5-17, 5-18, 5-19, 5-20a, 5-21, 5-22).
The comitative preposition gahmV- is also employed (5-14b, 5-19b, 5-20b, 5-22).

Existence is expressed by the existential verbs which supplete for polarity, animacy and number (5-23, 5-
24a,5-28,5-29,5-30, 5-31, 5-32, 5-33b): riga (AFF INAN), ftaa (AFF AN SG) kiiwa (AFF AN PL), ndaa
(NEG INAN), dawa (NEG AN). Various positional verbs are employed to describe not only positions but
also existence (5-24, 5-25, 5-26).

The genitive is expressed either with the set B of the pronominal suffixes directly attached to the possessed
nouns (5-27b, 5-35a, 5-36a, 5-36b, 5-36d, 5-36e, 5-37a) or with the possessive base driga, to which the

set B of the pronominal suffixes are attached (5-27a).

5-la HOANFHFVHZ LTS, HOHDA « BOAFWA

7R (D]

Esa chica tiene los ojos azules.
mi?nyuun iduu dxa?gt bu?kwi
mi-?yttn 1d(0)-ud dxa?gu bu?kwi
ADJ-blue eye-3SG.B girl DEM.MED.AN

5-1b HWADA - ARHFOA
la chica de los ojos azules
dx&?ga bu=mi?nyuu iduu
dxa?gu bu=mi-?yttn id(0)-ud
girl REL.AN=ADJ-blue eye-3SG.B

5-2a HO# {13/ D} ZRE\D - HORITEWEE L TWDHEWED L - ZO R\

TR Q)]

Esa chica tiene el pelo largo.
bihwa tasytun dxa?gi bu?kwi
bihwa tas(ut)n-yuii dxa?gu bu?kwi
long hair-3SG.B girl DEM.MED.AN

52b RWEDL - ZORWEK
la chica del pelo largo

dxa?gu bu=bihwa tasyuun
dxa?gu bu=bihwa tas(uii)n-yui
girl REL.AN long hair-3SG.B
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53a HONITEDRH D, [IEEEITHA Y]
Ese hombre tiene barba.

stauun? fabu bu?kwi

stawiin?-ud fabu bu?kwi

beard-35G.B person DEM.MED.AN

5-3b D%

el hombre de la barba
Jabu bu=stauun?

Jabu bu=stawlin?-ul

person REL.AN beard-3SG.B

S4a HONIT (D) BRHD,  [EAAEFRE]
El tiene ojo para ver.

mihnyén iduu fabu bu?kwe

mi-hyan 1d(0)-uil fabu bu?kwe

ADJ-good eye-3SG.B person DEM.MED.AN

5-4b BHHDHDH AN

una persona con {ojo / vista}

mbaa [abu {gahmaa / gi?doo} iduu

mb(4)-aa fabu {gahm(V)-aa / @-gi?da-ud} 1d(@i)-ud

one-3SG.C person {COM-3SG.C/STAT-have:3SG-3SG.D} eye-3SG.B

5-52 HONFT 2572, [MiEFEOH 5 2EU(1)]
El tiene 22 afios.

mba skinyn? ihma siguu? ikaa

mba skiyun? thma sig(i)?-ui kaa

one twenty two year-3SG.B 3SG

5-5b 22 DN

una persona {de/con} 22 afios

mbaa fabu {bu=gi?doo / gahmaa} mba skinytn? ihma siguu?

mb(4)-aa fabu {bu=@-gi?da-uii / gihm(V)-aa} mba skiyun? ihma sig(@i)?-uii

one-3SG.C person {REL.AN=STAT-have:3SG-3SG.D/COM-3SG.C} one twenty two year-3SG.B

5-6a D NITELWERTS, [UliEED H5FKBi(2)]
Es {dulce / carifioso / suave / tierno}

a. mihnyan? ahkyuun

mi-hy4n? ahk(@)n-yud

ADJ-good heart-35G.B

‘es de buen corazdn’
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b. fabu babaa?
Jabu bab(a)?-aa
person soft-3SG.C

‘es tranquilo’

c. rafkahndii
ra-[kahnd(1)-it
NEG.STAT-problematic-3SG.C

‘no es problematico’

5-6b fE LU MRS DN

una persona de caracter {dulce /carifioso / suave / tierno}

mbaa [abu {mihnyan? ahkyuun/ babaa?/ rafkahndii}

mba-aa [abu mi-hyan? ahk(iu)n-yut bab(a)?-aa ra-[kahnd(1)-ii

one-3SG.C person ADJ-good heart-3SG.B person soft-3SG.C NEG.STAT-problematic-3SG.C

5-7a HONFTERE,  [WIEFEDH 2EK81(3)]
Es alto.
mba?ii
mba?-it

tall-3SG.C

5-7b HDEWA

una persona {alta/altade estatura}
mbaa [abu ba?ii

mb(4)-aa fabu ba?-it

one-3SG.C person tall-3SG.C

58 HONFER10 B FbbD,  [MEFEOH L2 RB (), RIS
a. Tiene no menos que 190 centimetros de estatura.

gi?doo ahma ftawaan? di=sidan? e?kuun

0-gi?da-ui ahma ftawaan? di=sidan? e-?kuun

EST-have:3SG-3SG.D two meter COMPL=tall PROG-appear

b. Mide no menos que 190 centimetros.
mba?ii 60 ahma [tawaan? waa e?kuun
mba?-ii 00 ahma ftawaan? waa e-?kuun

tall-3SG.C as two meter more.or.less PROG-appear
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5-9a ZOAFMUAVEE LTV D, [l EE D & 5 FE(5)]

a. La piedra es cuadrada.
skintu isi
skinuii 1si

square stone

b. La piedra no es redonda.
nangwa nihndu isi
nangwa nihndu 1si

not round stone

c. La piedra tiene forma cuadrada.
J60 skintu isi ka?nii
J060 skinuii 1si ka-?-ni-it

as square stone STAT-3SG-do-3SG.C

596 UMW (BD) £
una piedra cuadrada
mba isi skiniu

mba 1si skinit

one stone square

5-10a HONITFRENR DD,  [EtE]
a. Tiene talento.

namanyuun

na-may(a)n-uii

INCMP-know-3SG.B

b. Es talentoso.
bipii

bip(1)-it
light-3sG.c

‘es ligero’

c. Esuna persona de gran talento/ que sabe muy bien’

mbaa [abu da?yoo mihnyan?
mb(4)-aa [abu da-?-ya-uli mi-hyan?

one-3SG.C person INCMP-3SG-know-3SG.D ADJ-good
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5-10b FREDHD A

una persona {de/con} talento

mbaa Jabu (bu=){bipii / ndAmanyuun}

mb(4)-aa fabu (bu=){bip(1)-i1 / na-may(a)n-uti}

one-3SG.C person (REL.AN ) {light-3SG.C / INCMP-know-3SG.B}

5-1la HONTRRZ, [k ENE]
Esta enfermo.

nandokanyiun

na-ndokay(V)n-utl

INCMP-be.sick-3SG.B

5-11b HONEFEDRD D,
a. Tiene fiebre.

nagigaa

na-gig(a)-aa

INCMP-heat.up-3sG.C

b. Esta con fiebre
mihkaa
mi-hk(a)-aa
ADJ-hot-3SG.C

c. Le duele la cabeza
na?ku edxuu

na-?ku edi-udi
INCMP-hurt head-3sG.B

5-1lc DA

una persona enferma

mbda [abu (bur) nandokanyiun

mb(4)-aa [abu bu na-ndokay(V)n-ua
one-3SG.C person REL.AN INCMP-be.sick-3SG.B

5-12 HO NFHFVIRZAE TN D, [HKIRED)]

Lleva un vestido azul. /  {Tiene / Lleva} puesto un vestido azul.
{kaya / kiuin} mba ftiin mi?nyuun

{ka-ya / @-kaw(u)n-uii} mba ftiin mi-?yiiin

{STAT-carry:3SG / STAT-wear:3SG-3SG.B} one clothes ADJ-blue
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5-12b HWRD S

a. un hombre de azul

mbaa [abiya mi?nyiin
mb(a)-aa [abiya mi-?y(tl)n-it
one-3SG.C man ADJ-blue-3SG.C

b. un hombre vestido {en/de} azul

mbaa [abiya (but) mi?nyuun ftinytun

mb(4)-aa fabiya (bu) mi-?ytin ftiin-yut
one-3SG.C man (REL.AN) ADJ-blue clothes-35G.B

5-13a HONFATFEZNT TS, [KIREQ)]

{Lleva / Tiene} puestas unas gafas.

{tra?a / kaya/ gi?doo/ gida?} niwan? iduu

{D-tra?a / ka-ya / @-gi?da-uli / @-gida?} niwan? 1d(@)-uil

{STAT-place:PL// STAT-carry:3SG / STAT-have:3SG-3SG.D / STAT -be.placed:SG} mirror eye-3SG.B

5-13b AT XD

un hombre {de/con} gafas

mbaa [abiya bu={kaya/ gi?doo} niwan? iduu

mbé-aa [abiya bu={ka-ya @-gi?da-uti} niwan? 1di-ut

one-3SG.C man REL.AN {STAT-carry:3SG / STAT-have:3SG-3SG.D} mirror eye-3SG.B

5-14a HONFFERWD,  [BlEOFTAED)]
a. Esta casado.

gahmaa

ga-hm(a)-aa

STAT-be.married-3SG.C

b. Tiene mujer.

gi?daa a?gyuu

O-gi?d(a)-aa a?g(w)-yui
STAT-have:3SG-38G.C woman-3SG.B

5-14b BRSO N « ZEDWDH A

a. un hombre casado

mbaa [abiya gahmaa

mb(4)-aa fabiya ga-hm(a)-aa
one-3SG.C man STAT-be.married-3SG.C
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b. un hombre con mujer y nifios

mbda [abiya gdhmaa a?gu gahmii éhiin

mb()-aa [abiya gadhm(V)-aa a?gu gahmyV-iin ehin-ii
one-3SG.C man COM-3SG.C woman COM:PL-3PL.C son:PL-3SG.B

5-15a HONIE 3 AT D, [BUEOFTA2)]
La mujer tiene tres hijos.

ahsiin ¢hiin a?gu

ahs()-itn eh(i)n-iT a?gu

three-3PL.C son:PL-3SG.B woman

5-15b 3 ADFHRHDAN « HDOAND 3 NDOF-Aik

a. La mujer que tiene tres hijos

a?gu (buu) gi?diin ahsiin ¢hiin.

a?gu (bun) B-gi?d(a)-iin ahs()-itn eh(i)n-it

woman (REL.AN) STAT-have:3SG-3PL.C three-3PL.C son:PL-3SG.B

b. Los tres hijos de la mujer
mba ahsiin ehiin a?gu
mba ahs()-iin h(i)n-iT a?gu

one three-3PL.C son:PL-3SG.B woman

5-15¢ HEHR LTV D&l

una mujer embarazada

mbaa a?gu gakii

mb(4)-ad a?gu gak(V)-it
one-3sG.C woman pregnant-3SG.C

516 X ATTEN 8 AD L,  [HEMRFHE]
{Un/ El} pulpo tiene ocho tentaculos.

mbaa [Uhkihya? bu=miginyun? nyatun?

mba-aa fuhki+hya? bu=migiyin? yaw(V)n?-ui
one-3SG.C animal+wet REL.AN=eight hand-3SG.B

5-17a EORBINNTT Va— LB A-TWD, & bIBEY, 6]
La bebida {tiene / lleva} alcohol.

mb4 iya? gi?doo {lik6o di=gaki/ di=mahngaan}

mba iya? O-gi?da-uii {IKk6o di=gaki/ di=ma-hng(a)-adn}

one water STAT-have:3SG -3SG.D {liquor / COMPL=strong / COMPL=POT-get.drunk-2SG.C}
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5-17b 7V 2—)L A V) OB
a.una bebida alcohdlica

mba iya? mahngaan

mba Tya? ma-hng(a)-adn

one water POT-get.drunk-2SG.C

b. una bebida con alcohol

mba iya? gi?doo likdo

mba Tya? J-gi?da-ui [1k6d

one water STAT-have:3SG-3SG.D liquor

5-18a HONTBEZFF- TS, [bod b RARETA, eEH]
Tiene dinero. / Es rico.

gi?doo (buhkaa)

@-gi?da-uii (buihkaa)

STAT-have:3SG-3SG.D (money)

5-18b BEFFHD A

a.una persona rica

mbaa [abu gi?doo

mb(a)-aa fabu O-gi?da-ud

one-3SG.C person STAT-have:3SG-3SG.D

b. una persona {con / de} dinero

mbaa Jabu {gahmaa / gi?doo} buhkaa

mb(4)-aa fabu {gahm(V)-aa / @-gi?da-uii} buhkaa

one-3SG.C person {COM-3SG.C/ STAT-have:3SG-3SG.D} money

5192 BEAD L ZAITIFIRB VD22 [Frfh, OOEE, Framidat - %]
a. ;Tienes {perro / un perro} en casa?

Jta?daa (mbaa) [Uwan? gu?waa=ra?

J-ta-2d(3)-aa (mb(a)-ad) [awan? gli?wa-=ra?

STAT-2SG-have:28G-3SG.C (one-3SG.C) dog house-LOC=Q

b. (Tienes perros en casa?

Jta?diin [Uwan? gu?waa=ra?

J-ta-2d(3)-itn fuwan? gi?wa-:=ra?
STAT-2SG-have:2SG-3PL.C dog house-LOC=Q
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c. (Hay {perro / un perro} en (tu) casa?

Jtda (mbaa) fuwan? gu?waa=ra?

O-[taa (mb(4)-aa) fuwan? gi?wa-:=ra?
STAT-eXist:AN:SG:3SG (one-3SG.C) dog house-LOC=Q

d. ;/Hay perros en tu casa?

kawiin fuwan? gu?waa=ra?

@-kaw(a)-iin fiwan? gu?wa-:=ra?
STAT:3PL-exist: AN:PL-IMP dog house-LOC=Q

5-19b RDW5 A

una persona con {perro /un perro}

mbaa [abu gahmaa (mbaa) fiwan?

mb(4)-aa [abu gahm(V)-ad (mb(4)-ad) [iwan?
one-3SG.C person COM-3SG.C (one-3SG.C) dog

520a BEXIT (HHD) _UZFFoTWHh? R - BH0b 0]
(Tienes {pluma / una pluma / tu pluma}?

Jta?daa (mba) {fina? / finaa?}=ra?

Jia-?d(a)-aa (mba) {fina? / fin(a)?-aa?}=ra?

STAT:2SG-have:2SG-2SG.D (one) {feather / feather-2SG.B}=Q

5-20b <> ZFEFOTNDA

una persona con pluma

mbaa [abu gahmaa [ina?

mb(4)-aa fabu gahm(V)-aa fina?
one-3SG.C person COM-3SG.C feather

521 HONE GEVBIOND) S afioTind, [l - A b D]
a. Ella tiene su pluma. / Ella o €l tiene su pluma de otra persona

(ikaa) gi?doo finuu? (imbaa [abu)

(1kaa) J-gi?da-uii [in(a)?-ul (imb(a)-aa fabu)

(3sG) STAT:3SG-have:3SG-3SG.D feather-3SG.B (other-3SG.C person)

b. Ella tiene una pluma de otra persona. / Ella o ¢l tiene una pluma que es de otra persona.
ikaa gi?doo mba [ina? drigdo imbaa fabu

1kaa -gi?da-uti mba fina? driga-uil imb(a)-aa [abu

3SG STAT:3SG-have:3SG-3SG.D one feather possession-3SG.B other-3SG.C person

— 859 —



5-22a HOMNITED N, [ - —FEETA Y]
a. Tiene suerte.

gi?doo swérté

O-gi?da-ui swérte

STAT:3SG-have:38G-3SG.D luck

b. Es afortunado.

nadxuu ahkyuun

na-dx(V)-uii ahk(t)n-yud
INCMP-be.happy-3sG.B heart-3sG.B

Lit. ‘se alegre su corazon (porque todo lo ve facil)’

5-22b SEELN

una persona afortunada /una persona {con/de} buena suerte
mbaa [abu (gahmaa / but) mihnyan? swértyu

mb(4)-aa [abu (gahm(V)-aa / buti) mi-hyan? swérte-uii
one-3SG.C person (COM-3SG.C/ REL.AN) ADJ-good luck-3sG.B

523a Z 2L, [TEERFE>IRE TEH]
Aqui hay muchas piedras.

riga ba?a isi gii

O-riga ba?aTsi gii

STAT-exist:INAN many stone DEM.LOC.PROX

5-23b IO 1M

un lugar {con/de} muchas piedaras
mba lugaa naa riga ba?a isi

mb4 liigda naa P-riga ba?a 1si

one place LOC STAT-exist:INAN many stone

5-24a TOHBIIIF TR 3 2H 5, [FEEFIFE L HiE]
a. En la habitacion hay tres sillas.

riga ahsu filé nda gu?wa

-riga ahsu file naa gi?wa

STAT-eXxist:INAN three chair LOC house

b. La habitacion tiene tres sillas.

gi?doo ahsu filé gu?wa

0-gi?da-ui ahsu file gi?wa
STAT:38G-have:3SG-3SG.D three chair house
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5-24b 3 OFF T D& LR

{una /la} habitacion con tres sillas/ {una/la} habitacion donde hay tres sillas
mba gu?wa (naa) riga ahsu [ilé

mba gli?wa (naa) @-riga ahsu file

one house (LOC) STAT-exist:INAN three chair

5252 T—TND AT —r 3D, FE - FEDSHER]
Hay una cuchara(s) {en/ sobre} la mesa.

a. Hay una cuchara en la mesa

ka?ma? mba fala naa fahpa

ka-?ma? mba fala naa fahpa

STAT-lie.on:SG one spoon LOC table

b. Hay cucharas en la mesa.
kutama? fala naa fahpa
kii-tdma? ffala naa fahpa
STAT-lie.on:PL spoon LOC table

5250 AV =0 DHLT—T I

a.La mesadonde hay una cuchara/Lamesa que tiene una cuchara
naa fahpa di=ka?ma? mba tala

naa fahpa di=0-ka?ma? mba fala

LOC table COMPL=STAT-lie.on:SG one spoon

b. La mesa donde hay cucharas/En la mesa que tienen cucharas
naa fahpa di=ktitama? gala

naa fahpa di=@-katama? fala

LOC table COMPL=STAT-lie.on:PL spoon

5260 ZDAT—NIT—TNDEICH D, [FHE - SAITAETIE#®]
La cucharaestd {en/sobre}la mesa.

naa fahpa ka?ma? fala

naa [ahpa J-ka?ma? ffala

LOC table STAT-lie.on:SG spoon

5-26b T—T /NI HAT—

La cuchara que esta {en/sobre} la mesa
ikaa fala di=ka?ma? naa [ahpa

1kaa fala di=0-ka?ma? naa [ahpa

3SG spoon COMPL=STAT-lie.on:SG LOC spoon
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5-27a ZDAIRADTE, « ZONIARrDE, (A, Bigko7 e 247
a. La pluma es mia.

{/ina? drig6? / finu?} ikiin

{/ina? driga-u? / fin(a?)-u?} kaun

{feather possession-1SG.B/ feather-1SG.B} 1SG

b. La pluma es de Pedro.

{/ina? drig6o / finuu?} Pédra?

{/ina? driga-ut / [in(a)?-uii} Pédru?

{feather possession-3SG.B / feather-3SG.B} Pedro

527b FLD « X RE O
a. mi pluma

Jinu?

Jin(a?)-u?

feather-1sG.B

b. la pluma de Pedro
Jinuu? Pédra?
Jin(@)?-uil Pédru?
feather-35G.B Pedro

5-28a MEH, R TAkFERDHoT,  [TEILoAiE]
Ayer {hubo / ocurrié} un incendio en la escuela.

nika gu?wa kisngaa rifi

ni-ka gi?wa ki-sng(a)-aa rifi

CMP-be.burnt house NOM-teach-3SG.C yesterday

5-28b FAIFHAH S H Y £
Maifiana tengo algo que hacer.

rigd di=mani géahsii

O-riga di=ma-ni gahsii

STAT-eXist:INAN COMPL=POT:3SG-do tomorrow

529  (Zothii) BledRATHRY,  [FEEX]
(En este mundo) no hay fantasmas.

dawiin si?yoo numbaa? rige

?-daw(a)-iIn si?y00 nimbaa? rige

STAT-not.exist:AN-3PL.C ghost world DEM.PROX.INAN
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530 (ZZITid) HEEEZFETABVDN, FEIROADB VD, [ETFEESL(D)]

a. Alli hay personas que hablan inglés y otras que no lo hablan.

kawiin fabu buu nuti inglés fiku=ma kuwiin buu séti mangaa.

@-kitw(a)-iin _fabu but nu'ti inglés fuki=ma @-kiiw(a)-iin bimi sé'-ti mangaa.

STAT:3PL-eXist: AN:PL-IMP person REL.AN INCMP:3PL-tell English likewise=already STAT-exist:PL-IMP REL.AN

NEG.INCMP:3PL-tell also

b. Hay personas que hablan otras lenguas, asi como hay los que hablan solo una.

kawiin fabu buu nuti ¢?wa? hngaa fiku=ma mangaa kawiin buu mbinii eti.

@-kaw(a)-iin fabu but nu'-ti €?wa? hngaa [ukii=ma mangaa J-kiiw(a)-iin bui mbinii e-ti

STAT:3PL-exist: AN:PL-IMP person REL.AN INCMP:3PL-tell other language likewise=already also STAT-exist:PL-IMP
REL.AN just.one PROG:3PL-tell

c. Alli hay unos que hablan inglés y otros que no.

{a?ku/ a?kwi} {giin? / kiwiin / hndrigiin} bu=nuti inglés gahmyuu bu=séti

a2k / a?kwi} {@-g(ii)?-iin / @-kaw(a)-iin / h-ndrig(a)-iin} bu=nu"-ti inglés gahmy(V)-ut bu=sé'-ti
DEM.LOC.MED {STAT-sit:SG-3PL.C / STAT:3PL-eXist:AN:PL-IMP/ STAT-sit:PL-3PL.C} REL.AN=CMP:3PL-tell English
COM:PL-3PL.B REL.AN=NEG.INCMP.3PL-tell

Lit. “Alli {estan sentado / viven / parados} los que hablan inglés con los que no lo hablan’

531 FAELVEFENTEX DAL (FNIT/ bod) WET, a7 (2)]

Hay {otros / mas} que hablan inglés mejor que yo.

kawiin {€?wiin? / f06} buu nuti mihnyan? inglés kif6o di=ikiun

@-kiw(a)-iin {¢?w(4)n?-itn / f06} bimi nut-ti mi-hyan? inglés ki-f6o di=tkinin

STAT:3PL-exXist: AN:PL-IMP {other-3PL.C / more} REL.AN INCMP:3PL-tell ADJ-good English NOM-as COMPL=1SG

532 brobBRIICBEWAHY £, (5072 2 L OFTF - FEEENN 1D 8 5 3]
Tengo un favorque pedirte.

riga mba pényt di=manda?aa?

@-riga mba pényu di=ma-nda?a-aa?

STAT-eXist:INAN one favor COMPL=POT: 1SG-ask.for-2SG.B

5-33a £/ [FeH]

la lluvia de invierno / 1a lluvia en invierno
ru?wa ru?pu

ri?wa ra?pt

rain dry.season

— 863 —



ru?wa di=nah/ntiu ru?pu
ri?wa di=na-(?)-h/n(&)-ui ri?pad
rain COMPL=INCMP-3SG-hit-3SG.B dry.season

Lit. ‘lluvia que cae en temporada seca’'?

533b HEoFE (5]
a. la casa de Tokio

207060 tokyo

gi?wa-ui tokyo
house-3sG.B Tokyo

Lit. ‘su casa de Tokio’

b. La casa que hay en Tokio

gu?wa di=riga naa tokyo

gi?wa di=0-riga naa tokyo

house COMPL=STAT-exist:INAN LOC Tokyo

5-34a OVKE

su modo de nadar

J6o nahka ka?aun na iya?

60 na-hka @-kwa?(V)n-uii naa iya?

how INCMP:3SG-g0:3SG PROG-walk.in.bottom-3SG.B LOC water

Lit. ‘como anda en el agua (él)’

5-34b RO X

(el) {ladrido / ladrar} de un perro
J6o nadxa?wa mbaa [uUwan?

J60 na-dxa?wa mb(4)-aa [Uwan?

how INCMP-3sG-yell one-3SG.C dog

5-34c KILDIER (B 2MT#&% 40 Tl 255 O EIK]
(1a) erupcion de un volcan

J6o mida mba {kuba / volcdn}

J60 @-mida mba {kaba / volcan}

how PROG-explode one {mountain / volcano}

12 In the Tlapanec region the season is divided into the dry (ru”pu) and rainy seasons (bi?i ru’wa), instead of
spring, summer, fall and winter.
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5-34d oML [[F U< &K RE5]

(Ia) conduccion de un coche

J6o midxu? faa? mba [kra?diin

J60 mi-dxu? a-:? mba fkra?diin

how POT:28G-come:2SG STAT:carry:2SG-ITER one car

Lit. ‘como conducir un carro’

535aX Sh (4D OBREsA  [BIK]
la madre de X

rudiu X

rud(f)-ud X

mother-3sG.B

5-35b HLOBEZ HLOFNZ *HUZ CkT!)  [H4e)
iVen {al lado de / delante de} la mesa!

Aya nda {nihnytun / inuu} fahpa

A-yanaa {nihy(V)n-utl / n(0)-uii} fahpa

IMPT.SG-come:2SG LOC {side-3SG.B/ face-3SG.B} table

5-35¢ HOADOW  [FFHAIBIR]
después de esa persona

suduu fabu bu?kwi

sud(V)-ui fabu burkwi

back-3SG.B person DEM.MED.AN

5-36a NT OIS [FEHI]
los pétalos de una rosa

iniu ri?i

in(a)-ud ri?i

leaf-3sG.B flower

5-36b oA 7 [HiE]
cuchillo para frutas

tfilyau {fndd taun / [nda ga?}
ffil(u)-yut {fnda tawun / fnda ga?}
knife-35G.B {egg sweet / egg sour}

5-36c MROFEATHE (B8 - HH]
avion de papel

byuaun iyi?

byuin iyi?

plane paper
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536d F2—U v T0kr  [NA]
cuadro de unos tulipanes

Jti?kuu tikwa? ri?i (tulipan)
Ji?k(V)-ut tikwa? ri?i (fulipan)
picture-3SG.B some flower tulip

5-36e LBV [FEHI]
olor {a/de} flores
{ndataun / ntaun / xt1?} ri?i

{ndataun / ntaun / x(i)?-uii} ri?i

{that.smells.sweet / that.smells.sweet / smell-33G.B} flower

5-36f WX DFM  [REIEA()]
carta en inglés

iyi? (Jkahnduu?) inglés

iyi? (9-(?)-fkahnd(V)?-ud) inglés

paper (PROG-3SG-write-3SG.D) English

5-36g AAGEDS A [HHFE]
profesor de japonés

Jabu na?sngaa japonés

Jabu na-?-sng(a)-aa japonés

person INCMP-38G-teach-3SG.C Japanese

5-36h FHEOK  [BUHK]
agua {de / del} pozo

iya? plsu

Tya? pusu

water well

5-36i o H [kl
dia de lluvia

bi?i ru?wa

bi?i ri?wa

day rain

5-37a BRoOAETF [[FAIk]
mi hermana (menor) Hanako
gi?tyo? Hanako

gittya-u? Hanako
younger.sibling-1SG.B Hanako
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537 HEROHT S A [[FK]
el presidente Tanaka

tungaa Tanaka

tungaa Tanaka

president Tanaka

538 L7 ORDOKEDBREADEDOZ A ¥ (BHERZBR NS 7 LTIATEST,) Bk
ot ]

Los neumaticos del coche del vecino de al lado (se le pincharon de repente ayer)

ndaa driga figeé nimida rahkau [kra?dytun [abu buu ftda mihngii? gii

@-ndaa driga [igé ni-mida rahk(V)-uti fkra?d(iin)-ui [abu biti @-[taa mi-hng(i)?-i gii

STAT-not.exist:INAN possession that.way CMmP-explode foot-3SG.B car-3SG.B person REL.AN STAT-
exist:AN:SG:3SG ADJ-close-3SG.C DEM.LOC.PROX
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FEMFEREE BRI 5519 5 [h#hME | (Transitivity)

® Tlapanec exhibits a semantically based alignment (Suarez 1983; Carrasco 2006b; Wichmann 2009;
Navarro 2012; Duncan 2017; Tiburcio 2017; Uchihara & Tiburcio 2020, among others). The agent is
encoded by a set of pronominal prefixes and/or stem suppletion, while patient is encoded by two sets of
pronominal suffixes (set B and set C).

® Thus, with intransitive verbs the sole argument can be encoded either by the prefixes (and/or stem
suppletion) or the set B or C suffixes. Generally, the prefix encodes the agent (6-2c, 6-15a) while the
suffixes encode the non-agentive subject (6-2d, 6-3a, 6-6b, 6-7b, 6-8b, 6-9, 6-10a, 6-10b, 6-13, 6-15b, 6-
15¢, 6-16a, 6-16b. 6-17a).

®  With transitive verbs, the subject is encoded by the prefixes and/or stem alternation (6-3d, 6-4a, 6-5a, 6-
Sc, 6-6b, 6-18a, 6-19, 6-20).

»  When the verb is lower in transitivity, the set D suffix that encodes the subject argument is also
employed, in addition to the pronominal prefixes and/or stem alternation that encode the agent (6-2a,
6-3b, 6-5b, 6-6a, 6-6¢).

»  An animate object argument is encoded by the set C or set B pronominal suffixes. In general, set C
encodes the object that is more affected (6-1a, 6-2b, 6-6b), while set B encodes the object that is less
affected (6-5b, 6-18, 6-19, 6-20).

»  Inanimate object is not encoded in the verb (6-1b, 6-1c).

6-1  [EHEE - A21k]

6-la HITZ DO NTEE LT,
El maté la mosca.

(ikaa) nifiyaa ahun

(1kaa) ni-(?)-[iy(2)-aa ahun
(3sG) cmp-3sG-kill:SG-3sG.C fly

6-1b fEIEZE DR ZEE LT,
El rompi6 la caja.

(ikaa) nifpi?ta ¢hna

(ikaa) ni-(?)-fpi?ta ehna
(3sG) cMP-3sG-break box

6-1c PITEDA—T%{Eb T,
El calent6 la sopa.

(ikaa) nisigaa sopa

(1kaa) ni-(?)-sigaa sopa

(3sG) cMP-3sG-heat soup

6-2  [ERE2 . (k]
6-2a ITFDR—/LZH -7,
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El pegd {golped / pated} el balén. / El le dio una patada al balén.
(ikaa) {nih/ntu / nikanpré?o0} pelota

(1kaa) {ni-(?)-hn(a)-uii / ni-(?)-kanpra?a-ut} pelota

(3sG) {cMP-35G-hit-38G.D / CMP-33G-kick-3SG.D} ball

6-2b LI D R ARk~ 72

a. Ella le dio [peg6] una patada en el pie. / Ella le pated
(ikaa) nikanpra?aa (ikaa)

(1kaa) ni-(?)-kanpra?(a)-aa (kaa)

(3sG) cMP-3sG-kick-3SG.C (3SG)

b. Ellale {dio / peg6} una patada enel pie./ Ella le pate6 el pie.
(ikaa) {nikanpr6?00 / nihfntu} rahkau (ikaa)

(1kaa) {ni-(?)-kanpra?a-uii / ni~(?)-hfn(@)-ui} rahk(w)-ui (kaa)
(3sG) {cMP-3sG-kick-35G.D CMP-3SG-hit-3SG.D} foot-3SG.B (3SG)

6-2c PHITZED N 5OD -T2 (HIELD) .

a. Bl {se tir6 / se lanz6 / se arrojo} contra el chico.
(ikaa) nidamina? naa dxahuu

(1kaa) ni-(?)-da(?)+mina? naa dxah(a?)-ud

3SG CMP-38G-throw.out+REFL LOC older.brother-3SG.B

Lit. “él se tir6 donde su hermano/ compaiiero’

b. Lo empujo a él
nirmahgwaan?
ni-(?)-rmahgw(a)n?-aa
CMP-3S8G-push-3sG.C

6-2d ITZDNESONoT2 (9 -5000),

a. Else chocé {con/contra} el chico.

(ikaa) nifkumaa gahmaa dxadhuu

(1kaa) ni-fkum(a)-aa gahm(V)-aa dxah(i?)-ut

(3sG) cMP-bump.into-3SG.C COM-3SG.C older.brother-3SG.B

Lit. “él choc6 contra su hermano/compafiero’

b. Se topo (de frente) a su {hermano / compatfiero}.
nisthnuu dxédhuu

ni-(?)-sihn(V)-uii dxah(i?)-ud
CMP-3SG-crush.into-3SG.D older.brother-3SG.B

63 [&" 2Avs. 2B]
6-3a BT I ADBARZ D,
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Se ven algunas personas ahi.

na?kwiin? tikwiin [abu a?kwi

na-?kw(yV)?-iin ttkw(a?)-imn fabu a?kwi
INCMP-appear-3PL.C some-3PL.C person DEM.LOC.MED

6-3b FATZDF % HLT-,

El {vio / mir} la casa.

(ikaa) di?yoo gu?wa

(ikaa) di-?-ya-uil gi?wa

(3sG) cMP-3sG-see-3SG.D house

6-3c FEDILATEDHM Z 272,

Se oyo gritar a alguien.

niwaan dxa?wa mbaa {fabu / fuhka?}

ni-waan 9-(?)-dxa?wa mb(a)-aa {fabu / fuhku?}
CMP-be.heard PROG-3SG-shout one-3SG.C {person / animal}

6-3d HIXEDFHZH -,
El escucho el sonido.

(ikaa) ni?dxuun

(1kaa) ni-?-dxain

(3sG) cMP-3sG-hear

6-4  [CnE2A) JER - 15 - ApEde K]
6-da 1% (72< L) BF¥ERADOTT,
El encontrd la llave.

(ikaa) di?yaa yabé

(1kaa) di-?-yaa yabe

(3sG) cMp-3sG-find key

6-4b TIIFF T2 Ao T,
El hizo lasilla.

(ikaa) ni?ni filé

(ikaa) ni-?-ni file

(3sG) cmP-3sG-do chair

65 [BX]

6-5a I NRAEFFH-> T 5B,
El esta esperando el autobus.
(ikaa) gi?toon fkra?diin

(ikad) @-gi?t(W)n-uil fkra?diin
(3SG) STAT-Wait:3SG-3SG.D car
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6-5b FNFALA KD D ZfF> TUN e,

a. Yo le estaba esperando.

ikain {r(a)ga?tiun / gh?taun}

kiin {ra-ga?t(0)n-uidi / @-gu?t(t)n-uti}

1SG {SIM:1SG-wait:1SG-3SG.B/ STAT:1SG-wait: 1 SG-3SG.B}

b. Yo estaba esperando a que viniera.
{gh?tiun / ki?tiun} (mavka)
O-git(W)n-ull (ma-?ka)
STAT:1SG-wait:18G-3SG.B/ POT-come:3SG

6-5¢ PITMATZIRL T D,

El esté buscando la cartera.

dayaa ftoo buhkaa

da-(?)-(?)y(a)-: fta-ut buhkaa
INCMP-3SG-look.for-ITER skin-3SG.B money

6-6 [k 1]

6-6a PHITNAARZ L E L H->TN D,
El lo sabe de todo.

(ikaa) da?yoo fugwii?

(1kaa) da-?-ya-uil fugwii?

(3sG) INCMP-35G-know-3SG.D all

6-6b FAILHDNZFHI > TN D,
Yo le conozco.

(iktin) nani?nii

1kn na-ni?n(i)-it

1SG INCMP: 1SG-be.acquainted. with-3sG.C

6-6c PHITR T TRENTEX D,

a. El sabe espaiiol.

(ikaa) da?yoo ftiloo

(1kaa) da-?-ya-ui [tilod

(3sG) INCMP-35G-know-3SG.D Spanish

b. €l conoce el espaiiol

(ikaa) namanyuun ftiloo

(1kaad) na-may(V)n-ut ftilod
(3sG) INCMP-know-3SG.B Spanish
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67  [Emik2]

6-7Ta HIRTUTEDIFANE T2 Z L ER A TOETHN?
(Se acuerda usted de lo que le dije ayer?

narma?aan ahkyaan di=nitaan? rifi=ra?

na-rma?(a)n-aa ahk(i)n-yaa di=ni-t(d)n-aa? rifi=ra?

INCMP-occur-3SG.C heart-2SG.B COMPL=CMP: 1 SG-tell-2SG.B yesterday=Q

6-7b FM I DEFEE S E SN T LE ST,
Se me ha olvidado su ntimero de teléfono.
nigumu? kifnuu ahwaan?

ni-gum(V)-u? kifntiti ahw(a)n?-aa
CMP-forget-1SG.B number metal-2SG.B

Lit. ‘se me olvido el conteo de tu metal’

6-8 [ 1]

6-8a RHIFHIzHETRIFE L T,

La madre {amaba / queria} profundamente a sus hijos.

a. nandoo ka?nytin ¢hiin a?gi-nikii

na-nda-uii ka-?-y(4)-utin ¢h(i)n-it a?gi-+ni-ki-it

INCMP-want-3SG.B STAT-3SG-be.family-3PL.B boy:PL-3SG.B woman+CMP-mature-3SG.C

Lit. ‘la madre quiere a sus hijos’

b. gahwiin ¢hiin e?ni a?gl-nikii
O-gahw(a)-in eh(i)n-iT e-?-ni a?gu-+niki-it
STAT-protect-3PL.C boy:PL-3SG.B PROG-38G-do woman+CMP-mature-3SG.C

Lit. ‘la madre proteje a sus hijos’

6-8b FLIT/T T DA &7,
Me gustan los platanos.
nanigu? [yama
na-nigw(a)-u? fyama

INCMP-like-1SG.B banana

6-8¢c FAIZHD AT,

Odio a ese hombre.

a. siy6? gayoo Jabiya bu?kwi

si-ya-u? ga-ya-uil [abiya bu?kwi

NEG.INCMP-want-1SG.B PROP: 1 SG-see-3SG.B man DEM.MED.AN

Lit. “No quiero ver a ese hombre’
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b. nasnganyun? e?ni [abiya bu?kwi
na-sngay(V)n-u? e-2-ni [abiya burkwi
INCMP-irritate-1SG.B PROG-3SG-do man DEM.MED.AN

Lit. “Me da coraje con ese hombre.’

c. nando? gafiyaa [abiya bu?kwi
na-nda-u? ga-fiy(a)-aa fabiya bu?kwi
INCMP-want-1SG.B PROP-kill:SG-3SG.C man DEM.MED.AN

Lit. ‘Quiero matar a ese hombre’

69  [E&fE 2]

6-9a FLIFHLABR LU,
Quiero unos zapatos.
nando? fada

na-nda-u? fada

INCMP-want-1SG sandal

6-9b 4. WITITRENE D,
Ahora mismo necesita dinero.
nandoo buhkaa [gwi
na-nda-ui buhkaa [Ggwi

INCMP-want-3SG.B money now

6-10 [l 3]

6-10a  (FAD) RHZE (FAD) B39 L& DN DIZES T D,

Mi madre esta enfadada porque mi hermano ha mentido.

{naki?naa / nasnganyuun} rudu? numuu di=ni?ni {[tuhtaa / nduwa?} dxahu?

{na-ki?n(4)-aa / na-sngay(V)n-uii} rud(t)-u? numuu di=ni-?-ni {ftuhtaa / nduwa?} dxah(@)-u?
{INCMP-be.angry-3SG.C / INCMP-be.irritated-3SG.B} mother-1SG.B because COMPL=CMP-3SG-do {rumor / lie}
older.brother-15G.B

6-10b FIT R,

El teme a los perros. / El les tiene miedo a los perros.
naminytun éni fuwan?

na-miy(V)n-ui e“-ni_fliwan?

INCMP-fear-3SG.B PROG:3PL-do dog
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6-11  [BIfR1]

6-11a PEIFSTBUEL TV D,

El se parece a su padre.

J6o anuu ka?nii (ikaa)

J60 an(a)-ut ka-?-n(i)-i1 (ikaa)

as father-3SG.B STAT-3SG-d0-3SG.C (3SG)

6-11b HE/KITHLSY 25 ATV D,
El agua de mar contiene sal.
iya-lamaa gi?doo ida

Tya?+lamaa ©-gi?da?-ud 1da
water+sea STAT-have:38G-3SG.D salt

6-12  [BfR2]

6-12a FLOZHITEHTZ,

Mi hermano es médico.

Jabu buu na?ni tana nyahuun? dxahu?

Jabu buu na-?-ni tana yah(@)n?-uti dxah(di)-u?

person REL.AN INCMP-3SG-do medicine work-3SG.B older.brother-1SG.B

6-12b FADHIFEE (27272,

Mi hermano se hizo médico.

ni?ni nyahuun? fabu buu na?ni tana dxahu?

ni-?-ni yah(@)n?-ui fabu buu na-?-ni tana dxah(i)-u?

CMP-38G-do work-3SG.B person REL.AN INCMP-3SG-do medicine older.brother-1SG.B

613 [#E/ 1]

6-13a ITEDIEEN TE D,

El sabe conducir.

(ikaa) namanyuun nahka kayoo fkra?diin

1kaa na-may(a)n-utl na-hka ka-ya-ut fkra?diin

3SG INCMP-know-3SG.B INCMP-g0:3SG STAT-carry-3SG.B car

6-13b ITHKIT 5,

El sabe nadar.

(ikaa) namanyuun nahka ki?Gun naa iya?

1kaa na-may(a)n-utl na-hka @-kwa?an-uii nda 1ya?

3SG INCMP-know-3SG.B INCMP-g0:3SG PROG-walk.in.bottom-3SG.B LOC water

6-14 [fESH 2]
6-14a WHI3GE%ET HDON EFTZ,
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El habla bien. / Se le da bien hablar.
namanyuun na?ti mihnyan?
na-may(a)n-uil na-?-ti mi-hyan?

INCMP-know-3SG.B INCMP-3SG-speak ADJ-good

6-14b i3I A=D DINEFT,

No se le da bien correr.

{séhmaa / s¢?ng0o / nangwa ehmaa} gagayuu mihnyan?

{sé-hm(a)-aa / sé-?nga-uil / nangwa e-hm(a)-aa} ga-(?)-gay(u)-uii mi-hyan?

{NEG.INCMP-can-3SG.C / NEG.INCMP-can-3SG.B / not PROG-can-3SG.C} PROP-3SG-run-3SG.B ADJ-good

6-15  [B@)

6-15a PLILFHUTAE T,

El llegé a la escuela.

(ikaa) nihkantu nda gu?wa ki?sngaa

(1kaa) ni-hkanu-: naa gi?wa ki?-sng(a)-aa

(3sG) cmp-arrive.there:3SG-ITER LOC house NOM-teach-3SG.C

6-15b UTEZ P~ T2 FEY) > T,

El cruzo la calle.

(ikaa) nikidaa (naa) (kayé / kambaa) imba ridoo

(1kaa) ni-kid(a)-aa (naa) (kaye / kambaa) imba ridoo
(38G) cMP-cross-3SG.C (LOC) (street / road) other terrain

6-15¢ BT Z DiEZE -T2,

a. El paso por aquella calle.

(1kaa) nindhngoo (naa) kayé {di=nyi?aan / ra?kwe}

(1kaa) ni-ndhnga-uil (naa) kaye {di=nyu?iin / ra?kwe}

(38G) cMP-pass-3SG.B (LOC) street {COMPL=DEM.LOC.DIST/ DEM.MED.INAN}

b. En aquella calle paso.

naa kayé {di=nyi?0an / ra?kwe} nindhngoo

naa kaye {di=nyu?0in / ri?kwe} ni-néhnga-uti

LOC street {COMPL=DEM.LOC.DIST/ DEM.MED.INAN} CMP-pass-3SG.B

6-16 [ 1]

6-16a fITBNEA 20 LT D,
El tiene hambre.

(ikaa) nafkidxuu

(1kaa) na-fkidx(V)-uii

(3sG) INCMP-be.hungry-3SG.B
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6-16b {ZIFMED BTV D,
El tiene sed.

(ikaa) nahndauu?

(1kaa) na-hndaw(a)?-ut

(38G) INCMP-be.thirsty-3SG.B

6-17 [ 2]
6-17a FLFIEL,
Tengo frio.

nakramu?
na-kram(V)-u?
INCMP-feel.cold-1SG.B

6-17b 4 HIFIE,
Hoy hace frio.
manguwan [ugwi
ma-nguwan [igwi

ADJ-cold today

6-18  [(GE=m) MEATA 1]
6-18a FNIM & Fino72 BT 7=,
Yo le ayudé.

(ikiin) nimbayuu

(Tktian) ni-mbay(V)-ui

(1sG) cMP:18G-help-3SG.B

6-18b FAITAE S TN Z S D & Fno Tz,

Yo le ayudé a llevarlo.

(ikin) nimbaytu nihka kayo?

(Tkiin) ni-mbay(V)-uii ni-hka ka-ya-u?

(1sG) cMP:18G-help-3SG.B CMP:38G-g0:3SG STAT: 1SG-carry-1SG.B

6-19 [Gh=fy) MEATA 2 (SaE1T8E)) ]
6-19a FAILZ DHLH Z IV,

Yo le pregunté {por qué / la razon}.

ikin nirahfuu dihka

1kain ni-rah(i)-ud dihka

1SG cmP:18G-ask-3SG.B why
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6-19b FAIZZ D Z & ZARIZRE LTz,
Yo se lo conté. / Yo le habl¢ de eso.
ikain nittin (ra?kwe)

1kttin ni-t(&)n-ud (ra?kwe)

1SG cMP:1SG-tell-3SG.B (DEM.MED.INAN)

6-20 [ - #HA]
R &= o7,

Yo le vi.

ikiun diyoo

1kin di-ya-uii

1SG cMP:1SG-see-3SG.B
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et iE RFEEFISC 5 20 & DEF{ERRRI#E L] (Adverbial clauses)

®  Various subordinators are employed for subordination: complementizer di= (7-7, 7-17b, 7-19b, 7-21, 7-23,
7-26a), dun ‘when’ (7-1, 7-3b, 7-11, 7-12, 7-13, 7-18a, 7-30), numuu ‘because, so that’ (7-10), fii?kii=mad
‘then’ (7-4, 7-6), ma= ‘if’ (7-14, 7-15, 7-16, 7-17b, 7-18b, 7-20, 7-22, 7-23, 7-25, 7-26a, 7-27), ahndu
‘until’ (7-29), including a loan subordinator (from Spanish) komo (7-3c, 7-8).

® [n other cases, no subornidators are employed and the relation between the two clauses are only inferred
from the context (7-2, 7-3a, 7-5, 7-7).

7-1 BT OB TR D THRE RN D, [ AL E]
El siempre come mientras lee el periodico.

a. ikaa dau nakwi?su nagufnuu iyi?

1kaa dau na-kwi?st na-gufnid iyi?

3SG when INCMP:3SG-have.meal:33G INCMP:3SG-read:3SG paper

Lit. “él cuando come lee periodico’

b. ikaa nagufnuu 1yi? dau nakwi?su
1kaa na-gu/nud iyi? diu na-kwi?si
3SG INCMP:3SG-read:3SG paper when INCMP:3SG-have.meal:3SG

Lit. ‘¢l lee periddico cuando come’

72 (FMY) MERERHICFEITR- T LT LEZ AT 00h), BE L, [HEEAEME - 3E
EpECR)

Ayer volvi a casa a las diez, vi la television un rato y me acosté.

guwa? ¢hka iduu ahka? bru?un rifi ni?kaa? nda go?6?, diyoo bruma telebisyuun dawaa nibo? niga?

guwa? é-hka 1d(0)-ut ahka? brii?ln rifi ni-?ka-:? naa gi?wa-u?, di-ya-uli braima telebisyuiin dawaa ni-ba-u? ni-
gu?

ten PROG:3SG-g0:3SG eye-3SG.B sun night yesterday CMP:1SG-come:1SG-ITER LOC house-1SG CMP:1SG-see-
1SG.D a.while television later CMP:1SG-lie.down-1SG.B CMP:1SG-sleep: 1SG

7-3 (FAL) WERMEBCTHSA T, &2 L TCLE-oT, [fikiEd - #eh)

a. Ayer me cai por la escalera y me {hice dafio / lastimé}.

rifi nifprigiiin nda escalera iki nini gain?mina?

rifi ni-fprig(a)-utn naa escalera ki ni-ni @-gaw(V)n-u?+mina?

yesterday CMP-fall-1SG.C LOC stairs DEM.LOC.MED CMP: 18G-do PROG-be.damaged-1SG.B+REFL

b. Me golpe¢ ayer cuando me cai de la escalera.
nigatn? rifi diu nifprigiin naa escalera
ni-gaw(V)n-u? rifi dau ni-[prig(a)-uin naa escalera

CMP-be.damaged-1SG.B yesterday when cMp-fall-1SG.C LOC stairs
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c. Como me caien la escalera ayer, me hice dafio.
komo nifprighin rifi naa escalera iki nini gaun?mina?
komo ni-[prig(a)-uin rifi nda escalera ki ni-ni @-gaw(V)n-u?+mina?

since CMP-fall-1SG.C yesterday LOC stairs DEM.LOC.MED CMP: 1SG-do PROG-be.damaged-1SG.B+REFL

T4 AHLREIRIIAT T, IR oT,  [RITE

Hoy como siempre mi padre fue a la oficina, y mi hermano (fue) a la universidad.

Joo=ma [ugwii? bi?i anu? nahka ganyahun?, [1?ku=ma dxahu? nahkaa ga?ni+gahmaa (nda gu?wa ki?sngaa
tiku)

J60=ma fugwii? bi?T an(a)-u? na-hka ga-yahun?, [(1?ki=ma dxah(di)-u? na-hka-: ga-?-ni+gahmaa (nda gu?wa
ki?-sng(4)-aa tiki)

as=already all day father-1SG.B INCMP:3SG-g0:3SG PROP-3SG-work therefore=already older.brother-1SG.B
INCMP:3SG-g0:3SG-ITER PROP-35G-study (LOC house NOM-teach-3SG.C some)

7-5  (BONL) A HIFTETFZPS>THRN T, ARk
(E1) andaba hoy con el sombrero puesto.

kriguu? ftéde hrigoo (bi?i) fugwi

krig(a)?-ut Jtéde P-hriga-ui (bi?i) fugwi

STAT:wear.in.head-3SG.B hat PROG-walk.around-3sG.B (day) now

7-6  (RNE) RADHIIZVNDBAREFALY, TLEERZY LTWET,  [ATEE]
En las vacaciones leo libros y veo la television.

diu nangwa éni+gahmaa nagi/niu 1yi? [i?ku=ma dayoo telebisyuun mangaa

dau nangwé é-ni+gahmaa nafl-gufnud 1yi? [(?kii=ma da-ya-ui telebisyutin mangaa

when not PROG: 1SG-study INCMP: 1SG-read: 1SG paper therefore=already INCMP: 1SG-see-1SG.D also

77 BRI OID, ANTITZ 9, [BE - 1)

Como no tenemos tiempo, démonos prisa.

du?yaa di=sépaan?=Iu, gi?maa mazfa=la

du?-y(8)-aa di=sé-p(V)-dan?=10, @-gi?maa ma-?{a=la

INCMP: | PL.IN-see-PL.D COMPL=NEG.INCMP-have.time-1PL.C=1PL.IN STAT-must POT-hurry-1PL.B=1PL.IN

7-8 WEHIZBEA W -72DT, WOb LV RIEFEE L, (B - /7]

Como me dolia mucho la cabeza ayer, me acosté mas temprano (que de costumbre).

komo gaki=ma ni?ku edxu? rifi=ra?, mi?fad=ma nibo? nighi=ri?

komo gaki=ma ni-?ku edi-u? rifi=ra?, mi-?ad=ma ni-ba-u? ni-gi=ra?

since strong=already CMP-hurt head-1SG.B yesterday=Q ADJ-early=already CMP:1SG-lie.down-1SG.B CMP:1SG-
sleep:1SG=maybe
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79 HONIREBENNATo72, M, BEo 8]
(E1) {fue / ha ido} a comprar libros.

ikaa nihka ga?si iyi?

1kaa ni-hka ga-?-si iyi?

3SG CMP:3SG-20:3SG PROP-3SG-buy paper

7-10 (13 AREKRAD LD ICBEMI . [A - FIX]

(E1) abri6 la ventana para ver bien {fuera / el exterior}.

ikaa nirba?too niwan? numuu {ma?kuun / makuhmaa} (mihnyan?) refaa

1kaa ni-(?)-rba?ta-uli ntwan? nimit {ma-?kttn / ma-kuhm(a)-aa} (mi-hyan?) rgfaa

3SG CMP-38G-open-3SG.D mirror because {POT-appear / POT-appear:PL-3SG.C} (ADJ-good) patio

7-11 ZITEHECRD L. KSWARY £, [EEAI%ME]
Aqui cuando llega el verano llueve mucho.'?

a. gil diu na?ni bi?i ru?wa nahfniu gwénytu ru?wa

gii diu na-?-ni bi?1 ri?wa na-(?)-hfn(4)-ut gwényud ru?wa

DEM.LOC.PROX when INCMP-3SG-do day rain INCMP-3SG-hit-3SG.D INT rain

b. nahfniu gwénytiu ru?wa gii diii na?ni bi?i ru?wa
na-(?)-hfn(d)-ui gwényui ri?wa gii dau na-?-ni bi?i ri?wa

INCMP-3SG-hit-3SG.D INT rain DEM.LOC.PROX when INCMP-3SG-do day rain

712 BRI D & WTEWED A TR, (e st - Ait]
Cuando abri la ventana, entrd aire frio.

duu nirba?too niwan?, ahndu gwé?si ginyaa? nitd?00

duu ni-rba?ta-ut niwan?, ahndi gwé?si ginyaa? ni-ta?a-ud

when CMP: 18G-open-3SG.D mirror until cold wind CMP-enter-3sG.B

713 Bie bnl . WSRxE,  EERME - BR] (12)L FEEORERIEEN, EfiN (R
DHFEL 2> TNDHDTH D,

Cuando subi la cuesta, pude ver el mar.

duu nisimu? nda {sidan? / inuu}, ni?ngo? diyoo iya-lamaa

diu ni-sim(a)-u? nda {sidan? / In(d)-uii} ni-?nga-u? di-ya-udl Tya?-lamaa

when CMP: 1SG-go.up-1SG.B LOC {high face-3SG.B} CMP-can-1SG.B CMP:1SG-see-1SG.D water+ocean

13" In the mé&’phaa region there are only two seasons, the rainy season (bi?i ruPwa) and the dry season (rufpu).
Thus, here ‘summer’ is translated as ‘rainy season’.
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7-14 BIHMRRES 726, FMTE 2770y, (e S:AF]

Si llueve mafiana, no voy alli.
ma=nah/ntu ru?wa gahsii, [a?ga a?kwi
ma=na-(?)-h/n(a)-ud ri?wa gahsii, fa-?ga a?kwi

if=INCMP-3SG-hit-3SG.D rain tomorrow NEG.POT:1SG-go:1SG DEM.LOC.MED

7-15 bo LR EEUT Lol led,  [FEAE]
iOjala me hubiera levantado mas temprano!

naki=la ma=mi?{a waa nituhfu?=nu

naku=la ma=mi-?{fa w4a ni-tuh((V)-u?=ni

hopefully=REC if=ADJ-early something CMP-raise-1SG.B=regret

7-16 AR E ZANTIRITFIULE L o7, FE= o

No debia haber ido alli.

ta?gd ma=(a?kwi)=nu

ta-?ga ma=(a?kwi)=ni

NEG.CMP: 18G-go:1SG if=(DEM.LOC.MED)=regret

7-17 LI 1&BEE 212725, [—iEs]
a. Uno yuno son dos.

mba gahmaa imba (nahfnaa) ahma

mba gahm(V)-ad imba (na-(?)-hfn()-ad) dhma

one COM-3SG.C other (INCMP-3SG-give-3SG.C) two

b. Si sumas uno a uno, tienes dos.
ma=di=natruwaa mba gahmaa imba, nah/nda ahma
ma=di=na-t-ruwaa mba gahm(V)-aa imba na-(?)-h/n(a)-aa ahma

* A E]

if=COMPL=INCMP-2SG-gather one COM-3SG.C other INCMP-3SG-give-3SG.C two

7-18 BRICEWZHEFEAZ L TLIEEN, URESIE+HBE T OEXY T 1]

Cuando llegues a la estacion, llamame.
a. garatar6?0? dau gidxa?na nda wahun fkra?diin

gal-ra-tard?a-u? dau gi-dxa?ni nda G-wahiin fkra?diin

PROP-2SG-call-1SG.B when PROP-arrive.there:2SG LOC STAT-stop:3PL car

Lit. “‘me marcas cuando llegues donde se encuentran/estan los carros’

b. garatar6?0? ma=nidxu?nu
gal-ra-tard?a-u? ma=ni-dxu?na
PROP-28G-call-18G.B if=CMP-arrive.there:2SG

Lit. ‘Me marcas cuando llegues.’
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7-19 HIBHIZR-Teh, BARTREIATE Wb,  RESME+REE]
a. Querriamos ir juntos al parque el domingo.

mu?gwa=11 mboo naa parke bi?i hwan

mu-?gwa=I1 mba-uu naa parke b1 hwan

POT:1PL.IN-go:1PL=1PL.IN together LOC park day seven

b. Me gustaria ir al parque todos los domingos.
nanigu? di=mu?gwa=Iu fGgyaan?=la nda parke bi?i hwan
na-nig(wa)-u? di=mu-?gwa=lu [ugw(ii)?-an=1la naa parke b1?1 hwan

INCMP-like-1SG.B COMPL=POT: 1 PL-go:1PL=1PL.IN all-1PL.C=1PL.IN LOC park day seven

7-20 BHAHMAHobED72b, L]

iOjala no llueva mafana!

naki=1la ma=[ah/niu ru?wa gahsii=bu

naku=14 ma=[a-(?)-hn(a)-ud ra?wa gahsii=bu

hopefully=REC if=NEG.POT-3SG-hit-3SG.B rain tomorrow=then

721 FKDAe D, WEE L THHRTIIEE,  [FEEMRTERBIMRICHI LTt 7 40t
]

Si vienes a casa, llamame antes.

garatar6?0? bapaa=ma di=nadxa? gu?waa

gal-ra-tard?a-u? bapdd=ma di=na-dxa? gu?wa-:

PROP-2SG-call-1SG.B before=already COMPL=INCMP-come:2SG house-LOC

722 (B TSAUDBIBLDOT) IBoleh, HxTIIEEW, [ P18 % o 7254 30]
Cuando suene el timbre, avisame.

ma=nawaan timbre maratun?.

ma=na-waan timbre ma-ra-t(a)n-u?

if=INCMP-ring bell POT-25G-tell-1SG.B

723 (b L L7ZHMRBIEL NG LILRNOT) b LB h, HxTEEy, [Tz
BEeXNAESLSY)

Si suena el timbre, avisame.

garatun?, ma=di=nawaan timbre

gal-ra-t(4)n-u?, ma=di=na-waan timbre

PROP-2SG-tell-1SG.B if=COMPL=INCMP-ring bell

724 BINSDHOENINHT, SNRNEL, BRDRETIERY, [FRRARESC]
a. Quien no trabaja, no come.

sékwi?su, buu sényahun?

sé-kwi?st, buu sé-yahiin?

NEG.INCMP-have.meal:3SG REL.AN NEG.INCMP:3SG-work
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b. Los que no trabajan, no comen.

sépi?su, buu sényahun?

sé-pi?sii bun sét-yahiin?

NEG.INCMP:3PL-have.meal:3PL REL.AN NEG.INCMP:3PL-work

725 LIV LBERHoTBRb, [FEVEL - ]
a. Si tuviera un poquito mas de dinero.

ma=g6?doo J00 itdan buhkaa=nu

ma=@-g6?da-utl J06 Ttaan buhkaa=nt

if=STAT-have:1SG-1SG.D more little.bit money=regret

b. jOjala tuviera un poquito mas de dinero!
naki=1la ma=[06 g6?doo itdan buhkaa=nu
naku=la ma=[06 ¥-gd?da-uil itaan buhkaa=nt

hopefully=REC if= more STAT-have:1SG-1SG.D little.bit money=regret

726 ZNHBNEH? [FnELl - RE]
a. ;Qué tal si comes esto también?

dii gd?nyuu ma=di=mi?su rigé mangaa=ra?

dii ga-?-ni-uli ma=di=mi-?st rigé mangaa=ra?

what PROP-3SG-do-3SG.B if=COMPL=POT-€at:2SG DEM.PROX.INAN also=Q

b. (Por qué no comes esto también?
dihka sésu rige mangaa=ra?
dihka sé-st rigé mangaa=ra?

why NEG.INCMP-eat:2SG DEM.PROX.INAN also=Q

727 (RVEVWARBLASD) #ERI 0T [FhEL - oL
Si quieres, puedes hacerlo como quieras.

ma=nandaa?, atani f60 ma=e?ni ahkyaan?

ma=na-nd(a)-aa?, a-ta-ni [60 ma=e-?-ni ahk(u)n-yaa?

1If=INCMP-want-2SG.B IMPT.SG-2SG-do as if=PROG-3SG-do heart-2SG.B

728 ZoayFEEE LThERSRY, B RiEE]
a. Este vaso, aunque se caiga, no se rompe.

baso rige skahndu gafpriga, ségwi?ta

baso rige skahndil ga-[prigu, sé-gwi?ta

vase DEM.PROX.INAN although DESID-fall NEG.INCMP-break
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b. Este vaso, si se cae, no se rompe.

baso rigé ma=gafprigh, [agwi?ta

baso rigé ma=ga-[prigu [a-gwi?ta

vase DEM.PROX.INAN if=DESID-fall NEG.POT-break

729 ZOU L IEEIST=OI, bok bRy, [T F 2T AR
Esta manzana era cara, pero no es dulce.

numuu manzana 1igé, ahndu nangwa taun

nimui manzana rigé, ahndid nangwa tawiin

expensive apple DEM.PROX.INAN until not sweet

7-30 HOFRIATH THIZTHE S, IR oTz, (#8231
Fuiaverlea su casa, pero no estaba.

nihka gayoo go?60, dawaa diu nihkana

ni-hkd gat-ya-uti gu?wa-uii, @-daw(d)-aa dan ni-hkanu

CMP: 18G-go0:1SG PROP: 1SG-see-3SG.B house-3SG.B STAT-not.exist:AN-3SG.C when CMP: 1SG-arrive.there: 1SG
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anhtamte FrERGISC 56 21 5 [iE i & 4 slidah 3

(Information structure and nominal predicates)

The basic word order in Tlapanec is VSO or VOS (Suarez 1983; Navarro 2013; Duncan 2017; Duncan &
Torrence 2020), with the preference for the VOS order in the Ciénega del Sauce variety. The focused NP
is fronted, whether subject (8-1, 8-2, 8-3, 8-9, 8-10) or object (8-8).

The basic VOS order is found with the sentence focus (8-4) and contrastive focus (8-5, 8-6).

Since Tlapanec encodes the arguments with the verbal prefixes and suffixes, topic NP can be omitted (8-
7, 8-10, 8-12) .

In identificational sentences the the order is SVC (8-13, 8-14).

Zoy —ERDSRIZD ? 00, —EE e 7 < TTRRRASRIZ AT, Defbefn (3555) ]

(Eh? ¢ Vino Ichiro? —No, es Jiro el que vino, no Ichiro.

(Aan? ;ni?ka Ichiro? —nangwa, Jiro ni?ka, ra?kaa Ichiro

aan ni-?ka Ichiro nangwa Jiro ni-?ka ra?kaa Ichiro

INTERJ CMP:3SG-come:3SG Ichiro NEG Jiro CMP:3SG-come:3SG NEG.FOC Ichiro

8-2

HEDSKT=D 2 /R HS kT &, [WH #,5 (3258) - WHISEHES (538 )

(Quién ha venido? (Ha venido) Ichiro.
(saa nivka? — (ni?ka) Ichiro
saa ni-?ka (ni-?ka) Ichiro

who CMP:3SG-come:3SG (CMP:38G-come:3SG) Ichiro

8-3

—HEDIF O BREVALLRND? /N, —AEC 272 T, REEDIE I BREWVAL L,

[YesNo £Ef] - AT I EE AL

(No es Ichiro mas alto? —No, Jiro es mas alto.

(rarkaa Ichiro ba?ii maa? —nangwa, Jiro ba?ii maa.

ra?kaa Ichiro ba?-il maa nangwa Jiro ba?-it maa

NEG.FOC Ichiro tall-3SG.C more not Jiro tall-3SG.C more

8-4

(FEAET) £ LTD) 2/ 9k, b4, BESADBKRIAI [Scfen (BRSO ]

(Qué pasa? —Nada, que ha venido un cliente.

s di=rigd? — nangwa=ma, ni?ka mbaa klyénté'*.
6 £ gW ) y

di=0-riga nangwa=ma, ni-?ka mb(a)-aa klyénte

COMPL=STAT-eXist:INAN no=already CMP:3SG-come:3SG one-3SG.C client

4 Or mbda bini naka gd?si [one-3SG.C REL.AN INCMP-come:3SG PROP-35G-buy] ‘someone who comes to buy’.
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8-5 HOFHN A ZMNZATZS T W0, A U7 T BEMWEARL L, DeiER (H
7)1

(Que ese nifio ha pegado a Ichiro? —No, a Ichiro no; ha sido a Jiro (al que ha pegado).

(di=ada bu?kwi nihfnuu (ikaa) Ichiro? —nangwa, ra?kaa Ichiro; ikaa Jiro (but nigatiun?)

di=ada bu?kwi ni-(?)-hfn(4)-ut (kaa) Ichiro nangwé ra?kaa Ichiro kaa Jiro (bl ni-gaw(V)n?-u)
COMPL=boy DEM.MED.AN CMP-3SG-hit-33G.B (3SG) Ichiro not NEG.FOC Ichiro 3SG Jiro (REL.AN CMP-
be.damaged-3SG.B)

8-6 MNELHFWERHHITE, LobixEID?,/ R FVEEES L, g (H
HIRE. FHT TE 2B &) ety BERE DA ]

Hay una bolsa roja y otra azul; ;cual vas a comprar? —Voy a comprar la azul.

rigd mba murraa manyan? imba mi?nyuun; ;/ka?ni di=garasi? — masi di=mi?nyuun

@-riga mba miirrda ma-yan? imba mi-?yuun ka?ni di=ga--ra-si ma-si di=mi-?yuun

STAT-eXist:INAN one bag ADJ-red other ADJ-blue which COMPL=PROP-2SG-buy POT:1SG-buy COMPL=ADJ-blue

87 AIZEZTTIN? /AITHNG Eom~Toitick,  [hiEkA]
(Donde esta Ichiro? —Ha salido a algun sitio esta mafiana.

(naa nihka Ichiro? — riga naa nihka mi?ta fugwi

naa ni-hka Ichiro @-riga naa ni-hka mi-?4a fugwi

where CMP:3SG-g0:3SG Ichiro STAT-exist.INAN LOC CMP:38G-go:3SG ADJ-early today

88 (HOFHUD) FEAIMWZD 2/ (HOFHT) BB -AR,  [WHER (AR
i) - WHIGERES (RAER) ]

(A quién ha pegado? ((Ha pegado) a su propio hermano.

(844 nihfntu? - dxdhuu=ma nih/ntu

s4a ni-(?)-h/n(4)-ud dxah(@)-ui=ma ni-(?)-hfn(a)-ud

who CMP-3SG-hit-3SG.B older.brother-35G.B=already CMP-3SG-hit-3G.B

8-9 (FEAET) LD LI(®) 2./ 9 Ay —HES (B4 D) shaiinizArs,  [SCEA (a0 ]
({Qué ha pasado? —Que Ichiro ha pegado a su propio hermano.

(dii niriga? — di=Ichiro nihfnuu dxdhuu=mi?

dii ni-riga di=Ichiro ni-(?)-hfn(4)-ul dxah(t)-ui=mi?

what CMP-exist:INAN COMPL=Ichiro CMP-3SG-hit-3SG.B older.brother-33G.B=REP

810 HDOr—F, LI L2/ (bbb, HIUF) —HBARE~beolok, [AAGRETEL, 18
(HHJEE) OfifseE Wb 5 pro-drop S5 AlREM:]

(Qué ha pasado con ese pastel? —Ah, que Ichiro se lo ha comido.

(naa nihka pastel ra?kwi? —aan, Ichiro ni?ku=mi?

naa ni-hka pastel ra?kwt aan Ichiro ni-?ku=mi?

where CMP:35G-g0:3SG cake DEM.MED.INAN INTERJ Ichiro CMP:3SG-eat:3SG=REP
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8-11 FMMEHBIENDE S TEX DX ORE,  [HEX]
Este libro es el que compré ayer en la tienda.

iyi? rigé di=nisi rifi nda ftuthwa

iyi? rige di=ni-si rifi n4a O-ftuthwa

paper DEM.PROX.INAN COMPL=CMP: 1 SG-buy yesterday LOC PROG-be.sold

8-12 HONILAER, ZOFHTH Y 3HEFHHTWS, [HiEx 8 @idiEXoLE)
DikferE Wi D pro-drop Fakd FIRENME]

Ese hombre es profesor. Lleva ya tres aflos trabajando en esta escuela.

Jabiya bu?kwe nyahuun? fabu na?sngaa. ni?ni=ma ahsu sigu? [taa (nda) nyahun?

Jabiya bu?kwe @-(?)-yah(ti)n?-uil fabu na-?-snga-aa ni-?-ni=ma ahsu sigii? [taa (nda) O-(?)-yahiin?

man DEM.MED.AN STAT:COP-3SG.B person INCMP-3SG-teach-3SG.C CMP-3SG-do=already three year EST-
existir:AN:SG:3SG (LOC) PROG-3SG-work

8-13 HOBRIAL, HOANE,  [BIEREX]
Su padre es ese hombre.

anuu nyahuun? fabiya burkwe

an(a)-uil yah(V)n?-uii fabiya bu?kwe

father-3SG.B STAT:COP-3SG.B man DEM.MED.AN

814 HOABMEDOBREAR,  [FEX]
Ese hombre es su padre.

Jabiya bu?kwe nyahuun? anuu

Jabiya bu?kwe yah(V)n?-uil an(a)-ud

man DEM.MED.AN STAT:COP-3SG.B father-3SG.B

815 HI->THoTWIHIDEFA, BIHOKDADZ L2k,  [E#HX]

Pasado mafiana significa (es) el dia después de mafiana.

nawiin endoo ga?ti di=bi?i di=ma?ka ma=ninéhngoo ma=gahsii

nawiin e-nda-uii ga-?-ti di=bi?i di=ma-?ka mé=ni-ndhnga-uti ma=gahsii

day.after.tomorrow PROG-want-3SG.B PROP-3SG-tell COMPL=day COMPL=POT:3SG-g0:3SG if=CMP-pass-3SG.B

if=tomorrow

8-16 (TANINTAS TG CHICE MR TC) Flda—e—72,  [vF¥F]
Para mi, un café. / Yo, un café.

ikitin (nando?), mba kahwée

1kin (na-nda-u?) mba kahwée

1SG (INCMP-want-1SG.B) one coffee

Lit. “yo quiero un café’

8-17 [(EXLIEBAGOBENEINTETC) ER-Na—e—TTNn? EDWI] =2—k—
ITFRLTE, [ 77 %3]
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a. Para mi.
ikiun
kiin

1sG

b. El café es mio.
drig6? kahwée
driga-u? kahwée

possession-1SG.B coffee

¢. Yo pedi café.
ikiin ninda?a kahwée
1kaun ni-nda?a kahwée

1SG cMP: 18G-order coffee

8-18 ZFDH L THEWAIL (EEDY) @iV, GiZzasnbui e I N

Ese libro nuevo y grueso es caro.

O

]

p=111

ikaa 1yi? nufi? di=midu ra?kwe pa=numuu
1kaa iyi? nifi? di=mi-du ra?kwe pa=nimit

3G paper new COMPL=ADJ-thick DEM.MED.INAN then=expensive

8-19  (WHEANEZPHITT) o, WHNES 2o TN X! BEAME (mirativity) ]
jAh, se ha acabado el azicar!

jaan, {nimba / niwamba} suka

aan {ni-mba / ni-wamba} stika

INTERJ {CMP-be.done / CMP-be.done} sugar

820 P&, FENNIERDIITIEoTerb, FEIEoTeoT? o, T2, HPEEST272, [
WL

Por la tarde tenia que ver a alguien... ;Quién era? jAh, si! Era Tanaka.

Jtaa saa bayoo waki?...;saa nyahuun?? jaan, ikaa Tanaka!

O-[taa saa ba-ya-uil waki? saa yah(ti)n?-uil aan 1kaa Tanaka.

STAT-eXiSt:AN:SG:3SG who POT: 1SG-see-3SG.B afternoon who STAT:COP-3SG.B INTERJ 3SG Tanaka
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anitEmie FREEFISC 5 22 5 MEWIE RO %3 | (Information marking)

9-1 ZOTHIFEFEN LS EFD, EbEVERTRLDZAD, [HEEANCEROLZE T
IR FADRERERIEIE & L CORKRE

Las verduras crecen muy bien en esta tierra. Por eso se venden a un precio alto.

mi-saan? e-kii ya?wu naa kuba rige 1kaa hngaa-ut nimui waa

ADJ-beautiful PROG-mature grass LOC earth DEM.PROX.INAN 3SG word-3SG.B expensive more.or.less

92 FAIFEAEY, 72064 HIdREe,  [GELFORDIEVN - & FORDIED S, HEEr
THE L CORE]

Me duele la cabeza asi que hoy faltaré.

na?ku edxu?, fa?gaa [agwi

na-?ku edi-u? fa-?ga-: fagwi

INCMP-hurt head-1SG.B NEG.POT: 1 SG-go: 1 SG-ITER today

9-3 HONEGF, F@0 Ik, [RE]
Sélo €l vino a tiempo.

mboo ikaa bapaa ni?kaa

mboo 1kaa bapa-: ni-?ka-:

only 3SG before-LOC CMP:3SG-come:3SG-ITER

9-4 ZHUTZZTLMEZARV,  [RE - &F L o]
Esto sélo se puede comprar aqui.

mboo gii ftuhwa rige

mboo gii @-[tuhwa rige

only DEM.LOC.PROX PROG-be.sold DEM.PROX.INAN

9-5 FTORICWEZDIFFHIENY o7, [BRE - 254]
Sélo habia nifios en esa casa.

mboo ¢hiin kuwiin nda gu?wa ra?kwe

mbood eh(i)n-i1 @-kuw(a)-iin naa giu?wa ra?kwe

only boy:PL-3SG.B STAT:3PL-eXist:AN:PL-IMP LOC house DEM.MED.INAN

9-6 WEIZE, KLARNESICLED,  [BRE - 557H]
La proxima vez, no falles.

imba mi?suu, {fagawaan=la / [Agumaa?=la}

imba mi?stnl {[4-gaw(V)n-aan=1a / fa-gum(V)-aa?=1a}

other occasion {NEG.POT-err-2SG.C=REC / NEG.POT-forget-2SG.B=REC}
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9-7 FEhizha, BEATHEDY O, [SRRAE - BiR]
{ Yaestas cansado no? Tomemos un té u otra cosa.
nagaan?=ma=ra?? gu?wan mba té¢ uu ahndu dii=ma=bu?
na-ga?-adan=ma=ra? gu?-wan mba té¢ uu ahndi dii=ma=bu?

INCMP-be.tired-2SG.C=already=Q EXHORT: 1 PL-drink:PL one tea or until what=ya=then

9-8 KEZHIUT, FHMIFILFKI, [ - E54]

a. Con solo tener agua no tendremos problemas por varios dias.
bahndi=ma iya? gambaya=Ii {bayuu / ba?a bi?i}

bahndi=ma Tya? ga-mbaya=Iu {bayuu /ba?a bi?i}

complete=already water PROP:35G-help=1PL.IN {long.time / many day}

b. Si solo tuvieramos agua no tendriamos problemas por varios dias.

skahndu=14 iya? waa gwa?daa=nu, numuu mambaya=lu gwata bi?i waa

skahndu=14 1ya? waa @-gwa?d(a)-4d=ni nimit ma-mbaya=lu gwata b1?1 waa

even.if=REC water more.or.less STAT-have:PL-PL.D=regret because POT:3SG-help=1PL.IN how.many day

more.or.less

9-9 MEWFHET, TOAFEOF RV ESELN, [ - F5)
a. Hasta nifios pequefios tuvieron que ayudar con esa tarea.

ahndu ¢hiin sihkiin niyambaa naa nyahun? ra?kwe

ahndi eh(i)n-iT sihk(a)-itn ni'-yambéd naa yahun? ra?kwe

until boy:PL-3SG.B small:PL-3PL.C CMP:3PL-collaborate LOC work DEM.MED.INAN

b. Incluso niflos pequefios tuvieron que ayudar con esa tarea.
skahndu ¢hiin sihkiin nyahtiin? niyambaa mangii
skahndii éh(i)-iin sthk(a)-in yah(u)n?-uin ni*-yambaa mang(aa)-imn

even.though boy:PL-3PL.B small:PL-3PL.C work-3PL.B CMP:3PL-collaborate also-3PL.C

9-10 FAIBERAMKL Zevy, (Sl - (KFF]
No quiero dinero.

siy6? buhkaa

si-ya-u? buhkaa

NEG.INCMP-want-1SG.B money

o-11 HHOEMESHW, A TEhn LSy, (Bl -« KAKR]
a. Aunque sea limpia tu propio cuarto.

ska?wii skahndu gu?waa?=nu

O-ska?wii skahndi gii?w(a)-aa?=nt

PROG-clean although house-2SG.B=regret
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b. A lo minimo limpia tu propio cuarto.

(skahndu) mboo gu?waa? waa ska?wii=nu

(skahndi) mboo gii?w(a)-aa? waa @-ska?wii=ni

(although) only house-2SG.B more.or.less PROG-clean=regret

9-12 FZbBE 72, [EEL - 2]
Dame(lo) a mi también.

arah/ni? manguun

a-ra-hn(&)-u? mang(aa)-utin

IMPT.SG-2SG-give-1SG.B also-1SG.C

9-13 BRIAH Do Ok, BREsAZ?  [REE - it (BERT) ]
Papd ya regreso a casa. Y (qué tal mama?

ni?kaniu=ma gu?waa anu?. rada?=ra??

ni-?kand-:=ma gi?wa-: an(a)-u? rad(V)=u?=r4?

CMP’3sG-arrive.here:3SG-ITER=already house-LOC father-1SG.B mother=1SG.B=Q

9-14 FE (DY) FBEFLTE2 XL, [HrEARH (specific unknown) ]
Alguien llamo.

Jtaa sda ni?tara?a

O-[taa saa ni-?-tard?a

STAT-eXist:AN:SG:3SG who CMP-3SG-call

9-15 FEMNZEIWTH L D, [FEBSEARHFE (irrealis non-specific) ]
Preguntémosle a alguien.

murahfi=la mbaa

mu-rahfi=la mb(4)-aa

POT:1PL.IN-ask=1PL.IN one-3SG.C

9-16 FADOWZ2WRNZEEDKT- 2 [5&f (question) ]

{, Vino alguien mientras yo no estaba?

Jtaa saa nivka di=bi?i datin=ra?

O-[taa saa ni-?ka di=b1?1 J-daw(a)-utn=ra?

STAT-eXist:AN:SG:3SG who CMP’3SG-come:3SG COMPL=day EST-not.exist:AN-1SG.C=Q

9-17 FEDKIZH, FAUCHA T 7ZEV,  [SFHEIN (conditional) ]
Si viene alguien hazmelo saber.

garatun? saa garka

gal-ra-t(4)n-u? saa ga-?ka

PROP-2SG-tell-1SG who PROP’3SG-come:3SG
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9-18 A HIFREL KD LD, A HITHEL KRN LS, [ (&) & (indirect
negation) ]

No creo que venga nadie hoy.

nimbaa [a?ka fligwi e?kuun

nimb(a)-aa [a-?ka fugwi e-?kitn

nothing-3SG.C NEG.POT 3SG-come:3SG today PROG-appear

9-19 ZFZIZIFAFED VRN L, (B8 (&) & (direct negation) ]
a.No hay nadie ahi ahora.

nimbaa (dawaa) a?kwi [ligwi

nimb(4)-aa (O-daw(a)-aa) a?kwi fugwi

nothing-3SG.C (STAT-not.exist:AN-3SG.C) DEM.LOC.MED today

b. No hay alguien
dawaa nimbaa
-daw(a)-aa nimb(4)-aa

STAT-not.exist:AN-3SG.C nothing-3SG.C

920 (£ HETHLTED, [ B SR (free-choice) ]
Cualquiera puede (hacer eso).

ahndu sdd=ma ma?ngoo ma?ni ri?kwi

ahndi sdd&=ma ma-?nga-ull ma-?-ni ra?kwi

until who=already POT-can-3SG.B POT-3SG-do DEM.MED.INAN

921 FARZE (1), AR THDLA LSRRV [HEEREZRT [BAde]
a. jTodos lo saben!

duyaa fagwiin?

dul-y(a)-44 fagw(ii)?-itn

INCMP:3PL-know-PL.D all-3PL.C

b. jTodo el mundo lo sabe!
Jugwii? numbaa? e?yoo

Jugwii? nimbaa? e-?-ya-ut

all world PROG-3SG-know-38G.D

9-22 ZARLO, HEREIAZLY HELEOIDIRN TSR0 [GE]
(Quién compraria esa cosa? jNadie (locompraria)!

(saa=1a ga?si ra?ku=ra?? jnimbaa (dawaa saa ga?si)!

sda=la ga-?-si ra?kt=ra? nimb(4)-aa (J-daw(a)-aa saa ga-?-si)

Who=REC PROP-3SG-buy DEM.MED.INAN=Q nothing-3SG.C (STAT-not.exist: AN-3SG.C who PROP-3SG-buy)
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923 HIFZEEN D £ A3, [GELFORDEVN - HEFORDIEDN]
Tu inglés es muy bueno.

mihnyan? rata inglés

mi-hyan? Q-ra-ta inglés

ADJ-good PROG-2SG-speak English

924 FFBEZ SR, [GELFORDIRYSL - & FORbIEYN]
Parece que estas aburrido.

{naskaa? / siskaa?} e?kuun

{na-sk(a)-aa? / sisk(a)-aa?} e-?kuin

{INcMP-be.bored-28G.B / boredom-2SG.B} PROG-appear

925 MHbENL LK, [GELFORDIEVS. - B FORbEY S
Parece que mafiana también hara frio.

ma?ni manguwan gahsii e?kuun

ma-?-ni ma-ngiwan gahsii e-?kain

POT-3SG-do POT-be.cold tomorrow PROG-appear
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(negation, adjectives and relative clause)

®  The negative focus marker ra7kda is employed for the negation of nominal predication (10-1), sentential
negation (10-14), and to control the scope of negation (10-13a, 10-19).

®  Existential negation is expressed by negative existential verbs that supplete for animacy: inanimate ndaa
(10-2, 10-3, 10-5) and animate ndawa (10-4).

®  The negative particle nangwda is employed for negation of adjectival predication (10-6, 10-7).

®  Verbal negation is expressed by the TAM prefixes which encode polarity fusionally along with the TAM
and the agent person categories (10-10, 10-11, 10-12b, 10-12d, 10-13c, 10-13d, 10-15, 10-16, 10-17, 10-
18). Alternatively, verbal negation can also be expressed with the negative particle nangwa with the verbs
in the affirmative forms (10-12a, 10-12c, 10-13b).

®  Relativization is econded by the complementizer di= when the head is inanimate (10-20, 10-23, 10-32),
by the animate relativizer buet when the head is animate (10-33), or without any relativizer (10-22).

®  Adverbial clauses are expressed by subordinators: duu ‘when’ (10-26), nda ‘where’ (10-27),
complementizer di= (10-25, 10-28, 10-30, 10-31), or without any subordinator (10-29).

10-1 ZHUFROATIIZR,  [AFERFEL 282 7 XOME]
Este no es mi libro.

ra?kaa iyu? ikaan rige

ra?kaa iyi?-u? kaun rige

NEG.FOC paper-1SG.B 1SG DEM.PROX.INAN

102 ZOERICIER T2, [FEEXDOEE]
No hay sillas en esta sala.

ndaa [ilé (naa sala) gii

¥-ndaa file naa sala gii

STAT-not.exist:INAN chair LOC room DEM.LOC.PROX

10-3 ZOMRICIF—o bR RY, [EHEE - £ /]
a. No hay ni una silla en esta sala.

ndaa nimba [ilé naa sala gii

?-ndaa nimba [ile naa sala gii

STAT-not.exist:INAN nothing chair LOC room DEM.LOC.PROX

b. No hay ninguna silla en esta sala.

bahkuin=ma ndaa kayuu? (ilé naa sala gii

bahkiiin=ma ©¥-ndaa kayV?-ui file naa sala gii

outright=already STAT-not.exist:INAN entire-3SG.B chair LOC room DEM.LOC.PROX
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10-4 ZOHRICITHEB VRV, [EHEE - & M

a. No hay nadie en esa sala.

dawaa nimbdaa nda sala ra?kwe

-daw(a)-aa nimb(4)-aa naa sala ra?kwe
STAT-not.exist:AN-3SG.C nothing-3SG.C LOC room DEM.MED.INAN

b. En esa sala no hay nadie.

naa sala ra?kwe dawaa nimbaa

naa sala ra?kwe J-daw(a)-aa nimb(a)-aa

LOC room DEM.MED.INAN STAT-not.exist: AN-3SG.C nothing-3SG.C

10-5 ZOARZZOEFREICARY,  [FiEXDEE]
Ese libro no esta en esta sala.

ndaa iyi? ra?kwe naa sala rige

?-ndaa iyi? ra?kwe naa sala rige

STAT-not.eXist:INAN paper DEM.MED.INAN LOC room DEM.PROX.INAN

10-6 ZORIFREL AR, DERFISCOEE]
Este perro no es grande.

nangwa mbaa fuwan? bigi

nangwa mb(a)-aa [uwan? bigi

NEG big:SG-3SG.C dog DEM.PROX.AN

107 ZORFZHEYVRE L2, BRGSO EE]
a. Este perro no es muy grande.

nangwa mbaa gwénytu? [Uwan? bigi

nangwa mb(a)-aa gwényuu? [uwan? bigi

NEG big:SG-3SG.C INT dog DEM.PROX.AN

b. Este perro no es tan grande.
nangwa mbaa fuwan? bigi=tan
nangwa mb(a)-aa [Uwan? bigi=tan

NEG big:SG-3SG.C dog DEM.PROX.AN=that.much

10-8 ZORIEHOREY K&V, [Flsk]

Este perro es mas grande que aquel.

itadn mbaa [uwan? bigi kif6o di=burkwe

Ttaan mb(a)-aa fuwan? bigi kif60 di=bu?kwe

more big:SG-3SG.C dog DEM.PROX.AN as COMPL=DEM.MED.AN
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109 ZORBEORELOHRT-FRREY, [ LK)
Este perro es el mas grande entre todos esos perros.

itadn mbaa [Uwan? bigi kif6o di=e?wiin

Ttaan mb(a)-aa fuwan? bigi kif6o di=e?w(a?)-iin

more big:SG-3SG.C dog DEM.PROX.AN as COMPL=other-3PL.C

10-10 A HIZHONTHRZ,  [BEESCOEE]
El no viene hoy.

Ja?ka ikaa fagwi

Ja-2ka Tkaa fagwi

NEG.POT:3SG-come:3SG 3SG today

10-11 DO NIZOAREFfo TIT0Rh ot [EFE S OEE]
El no se llevé el libro.

ta?ga kayoo iyi? ikaa

ta-?ga ka-ya-ui yi? kaa

NEG.CMP:3SG-g0:3SG STAT:3SG-carry:3SG-3SG.D paper 3SG

10-12 &TOFENRBMUIgnotz, /T HETRESM U e olz, [BEOSHEE]
a. No asistio ni un estudiante.

nangwa ni?kaa mbaa waa {4?da skwéla'>/ ada ga?ni+gahmaa}

nangwa ni-?ka-: mb(4)-aa waa {4?da skwéla / ada ga-?-ni+gahmaa}

NEG CMP:3SG-come:3SG-ITER one-3SG.C more.or.less {boy school / boy PROP-3SG-study}

b. No asistio ningun estudiante.

nimbda (a?da skwéld) ta?kaa (ga?ni+gahmaa)

nimb(4)-aa (4?da skwéla) ta-?ka-: (ga-?-ni+gahmaa)

nothing-3SG.C (boy school) NEG.CMP:3SG-come:3SG-ITER (PROP-3SG-study)

c. No asistio ninguno de los estudiantes.
nangwa ni?kaa nimbaa waa di=[ugwiin? (ehiin skw¢éld)
nangwa ni-?ka-: nimb(4)-aa waa di=[ugw(ii)?-im (¢h(i)-iin skwéla)

NEG CMP:3SG-come:3SG-ITER nothing-3SG.C more.or.less COMPL=all-3PL.C (boy:PL-3PL.B school)

d. Ninguno de los estudiantes asistio.

nimbdaa di=fagwiin? (ehiin skwél4) ta?kaa

nimb(4)-aa di=fagw(ii)?-iin (¢h(in)-iin skwéla) t-?ka-:

nothing-3SG.C coMmpPL=all-3PL.C (boy:PL-3PL.B school) NEG.CMP:3SG-come:3SG-ITER

15 Or ada guPwda ki?sngda [boy:SG house NOM-teach-35G.C] ‘boys of the school’.
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10-13 ZTOFERBMLIZDT TIERY, RO EE]
a. No es que todos los estudiantes hayan asistido.

ra?kaa fugwiin? (ehiin skwéld) nikawiin.

ra?kaa fugw(ii)?-iin (¢h(in)-iin skwéla) ni-kiw(a)-iin

NEG.FOC all-3pPL.C (boy:PL-3PL.B school) CMP:3PL-eXist:AN:PL-IMP

b. No significa que todos los estudiantes hayan asistido.
nangwa eyoo ga?ti di=fugwiin? (ehiin skwéld) taguwaan?
nangwa e-ya-ull ga-?-ti di=fagw(ii)?-iin (€h(in)-iin skwéla) ta-giwaan?

NEG PROG-want-3SG.B PROP-3SG-tell comPL=all-3PL.C (boy:PL-3PL.B school) NEG.CMP:3PL-come:3PL

c. No asistieron todos los estudiantes.

taguwaan? [ugwiin? (ehiin skwéld)

ta-gliwaan? fugw(ii)?-iin (¢h(in)-iin skwéla)
NEG.CMP:3PL-come:3PL all-3PL.C (boy:PL-3PL.B school)

d. Todos los estudiantes no asistieron.
Jugwiin? (ehiin skwéld) taguwaan?
Jugw(ii)?-itn (eh(in)-iin skwéla) ta-giiwaan?

all-3PL.C (boy:PL school) NEG.CMP:3PL-come:3PL

10-14  (RAFEDAR-Tz, LinL, IRLT) HEAFEVEW I DI TEZRY,  [XOERE]
(Yo no lo compré, pero) {no es que estuviera caro / tampoco es que estuviera caro. }

(nangwa nisi) ra?kaa mu=numuu (gwényuun?)

(nangwa ni-si) ra?kaa mu=numii (gweéyutin?)

(NEG CMP: 1SG-buy) NEG.FOC because=expensive (INT)

10-15 E57 ! [#E]
iNo corras!

Jatagayaa?

Jal-ta-gay((1)-aa?
NEG.POT-2SG-run-2SG.B

10-16 KR&Zamalid7e ! [fhEhEgcoskik]
a. jNo alces la voz!

jarata [iga (gwénytun?)!

Jalra-ta figu (gwéyntin?)

NEG.POT-2SG-tell loud (INT)
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b. jNo te lleves el libro!

Jadxa? faa? iyi?

Ja-dxu? fa-:? iyi?

NEG.POT-g0:2SG STAT:carry:2SG -ITER paper

10-17 BIHIEMIERES 20255, [HEEOEE]
a. Probablemente no llueve mafana.

(ma?ni ma=)fah/nuu ru?wa gahsii

(ma-?-ni ma=)fa-(?)-h/n(a)-ud ri?wa gahsii

(POT-35G-do if=)NEG.POT-38G-hit-3SG.B rain tomorrow

b. Es probable que mafiana no llueva.

Jah/ntu ru?wa gahsii e?kuun

Ja-(?)-hfn(a)-ui ra?wa gahsii e-?kttn
NEG.POT-3SG-hit-3SG.B rain tomorrow PROG-appear

10-18  HO NI Z 272N K51, hEeFETHL T, [AMEiIORE]
Habla en voz baja para que él no nos oiga.

manyuun garata numuu fa?dxuun ikaa

mayiiin ga’-ra-ta nimud [4-?-dxtiin kaa

slowly PROP-2SG-tell because NEG.POT-3SG-hear 3SG

10-19 FFHRIEZBOEL D LE-oTEIFoA Ui, [HED A3 —T D]
a. No es que te lo dijera porque quisiera ofenderte.

ra?kaa ma=mataan?, numuu nando? matahmaan

ra?kda md=ma-t(d)n-aa? nimud na-nda-u? ma-tahm(V)-aan

NEG.FOC if=POT: 1SG-tell-2SG.B because INCMP-want-1SG.B POT: 1SG-speak.ill-2SG.C

b. No es que te lo dijera no porque quisiera ofenderte.
ra?kaa numuu mataan?, ra?kaa numuu nando? matahmaan
ra?kaa nimil ma-tan-aa? ra?kaa nimud na-nda-u? ma-tahm(V)-aan

NEG.FOC because POT:1SG-tell-2SG.B NEG.FOC because INCMP-want-1SG.B POT: 1SG-speak.ill-2SG.C

c. No te lo dije porque quisiera ofenderte.

tatdan? numuu di=na?ni ahkyun? matahmaan

ta-t(4)n-aa? nimid di=na-?-ni ahk(t)n-yu? ma-tahm(V)-aan

NEG.CMP: 18G-tell-2SG.B because COMPL=INCMP-3SG-do heart-1SG.B POT:1SG-speak.ill-2SG.C

d. Te lo dije no porque quisiera ofenderte.
nitaan?, ra?kaa numuu nando? matahmaan
ni-t(4)n-aa? ra?kaa nimad na-nda-u? ma-tahm(V)-aan

CMP: 15G-tell-2SG.B NEG.FOC because INCMP-want-1SG.B POT: 1SG-speak.ill-2SG.C
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e. No te lo dije porque queria ofenderte.
tataan? numuu di=nindo? matahmaan
ta'-t(4)n-aa? nimiit di=ni-nda-u? ma-tahm(V)-aan

NEG.CMP: 18G-tell-2SG.B because COMPL=CMP-want-1SG.B POT: 1SG-speak.ill-2SG.C

i

1020 AABHEHE>CTEATEZ (ChD) 2 [NOBROBEEAE - HAEE]
(Donde esta el libro que ayer compré?

naa nihka iyi? di=nisi rifi(=rd?)

naa ni-hka iyi? di=ni-si rifi(=rd?)

where CMP:35G-g0:3SG paper COMPL=CMP: 1 SG-buy yesterday(=Q)

1021 ZOAREF-> TRIZNTHE (00 2 [NOBMROERENE - £35]
(Quién fue el que trajo ese libro?

saa nihka kayoo 1yi? ra?kwe=ra?

saa ni-hka ka-ya-uil iyi? ra?kwe=ra?

who CMP:3SG-g0:3SG STAT:3SG-carry:3SG-3SG.D paper DEM.MED.INAN=Q

1022 ZOHBEBEIZHLOMHELZ L TOLHETT,  [NOBIROBIMELE - 35T
Esta es la sala {en la que / donde} trabajamos.

naa (atiun) gu?wa rige nyahun?=la

naa (a(wV)n-uil) gi?wa rigé @"-yahiin?=Iu

LOC (stomach-3SG.B) house DEM.PROX.INAN PROG: 1 PL-work=1PL.IN

Lit. ‘Adentro de esta casa trabajamos’

1023 BB AINIZHOMFIE 2T T LE o7, [NOBROBIKELE - Fra#]
a. Ya bot¢ esa silla de cuyas patas una estaba rota.

iktiin nida? filé ra?kwe di=gi?doo rahkau, mba nimiga?

ikiin ni-da? file ra?kwé di=0-gi?da-uii rahk(V)-uii mba ni-miga?

1SG CMP:1SG-toss chair DEM.MED.INAN COMPL=STAT-have:3SG-3SG.B foot-3SG.B one CMP-be.broken:SG

Lit. “yo tiré esa silla que tenia patas y uno estaba roto’

b. Ya bot¢ esa silla que tenia una pata rota.

ikin nida? filé ra?kwe di=nimiga? (mba) rahkau

ikiin ni-da? file ra?kwé di=ni-miga? (mbé) rahk(V)-u

1SG cMP:1SG-toss chair DEM.MED.INAN COMPL=CMP-be.broken:SG (one) foot-3SG.B
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10-24 R7ZIMNTWLEBEZ 22, [SORIGROERELH]
Se oye un sonido de alguien llamando a la puerta.

Jtaa sda nawan e?ti nda rahun

-[taa saa na-wan e-?-ti naa rahiin

STAT-eXist:AN:SG:3SG who INCMP-sound PROG-3SG-speak LOC door

Lit. ‘hay alguien que esta hablando en la puerta’

10-25  HOABFEFE LI LWV HIHIAY () 2 SRR AEAE)]
(Es cierto el rumor de que ¢él se cas6?

gahkuun=ra?, di=ikaa ninigiun=h(m)an?

gahkuiin=ra? di=1kaa ni-(?)-nigitin=h(m)an?

true=Q COMPL=3SG CMP-3SG-get.married=comfirmation

1026 FAEZZDAB KR DA BTV, [RERIET]
Cuando ¢l llego, yo estaba comiendo.

nakwi?su ikiin, dau ni?kaniu ikaa

na-kwi?st tkain diu ni-?kanu-: 1kaa

INCMP:18G-have.meal:1SG 1SG when CMP:3SG-arrive.here:3SG-ITER 3SG

1027 FMIZDABEFo TWDENCAToT,  [45ATH]
(Yo) fui al lugar donde ¢l me estaba esperando.

nihka naa gi?tun?

ni-hka naa @-gi?t(0)n-u?

CMP:18G-go:1SG LOC PROG-wait:3SG-1SG.B

1028 FUTZDADRESTVST=0E R, [HSCH - 157]
(Yo) vi que €l se fue corriendo.

diyoo (di=ikaa) nihka ragaytu

di-ya-uii (di=Tkaa) ni-hka ra-(?-)gayV-ui

CMP: 1SG-see-18G.D (COMPL=3SG) CMP:3SG-g0:3SG SIM-3SG-run-3SG.D

1029 MEA O, FUFE LB Lo TWH OB, [liSCE - 5]
Anoche oi que ellos estaban hablando.

nidxuun eti (mihnd) (ikiin) bru?un rifi

ni-dxtitin e'-ti (mthn4) (ki) bri?an rifi

CMP:1SG-listen PROG:3PL-tell REFL night yesterday

10-30 FAUTZDADRHER Z ISR Z E2m-oTW A, [HiSCHE - mik)
Sé que ayer €l vino aqui.

dayoo di=ikaa ni?ka rifi

da-ya-ut di=1kaa ni-?ka rifi

INCMP: 1 SG-see-1SG.D COMPL=3SG CMP:3SG-come:3SG yesterday
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10-31  (WEH) B3NS H Z Ik &E o7,/ (FEH) 03, [FUTA R Z 2IOkz) L 8-
Too  [MSCHD - RS THEEEE]

a. Ayer ¢l me dijo que en ese mismo dia ya habia estado aqui.

ikaa ni?tin? rifi di=ni?ka=ma gii bi?i ra?kwi

1kaa ni-?-t(a)n-u? rifi di=ni-?ka=ma gii bi?1 ra?kwi

3SG CMP-38G-tell-1SG.B yesterday COMPL=CMP:3SG-come:3SG=already DEM.LOC.PROX day DEM.MED.INAN

b. Ayer ¢l me dijo: “Hoy ya estuve aqui”.

ikaa ni?tan? rifi “di=ni?ka=ma gii bi?i rige”

1kaa ni-?-t(4)n-u? rifi di=ni-?ka=ma gii bi?1 rige

3SG CMP-38G-tell-1SG yesterday COMPL=CMP:3SG-come:3SG=already DEM.LOC.PROX day DEM.PROX.INAN

10-32 FMT U AR (D) Mo EilholcDd iz, [WIEF - ftE - £E]
(Yo) comi la manzana que habia en ese plato.

niku mansana di=kahti naa fuba ri?kwe

ni-ku mansana di=ka-ht1 naa fuba ra?kwe

CMP:1SG-eat:1SG apple COMPL=EST-be.put.inside:SG LOC plate DEM.MED.INAN

10-33 FAIRABFICAS TE D&M EL T, [PWEH - 163 - ER]
(Yo) atrapé el gato que se entr6 en casa.

nigatiwiin mitfin? buu nitd?00 gu?waa

ni-gatiwiin miffun? buu ni-ta?a-ut gu?wa-:

CMP:1SG-catch:1SG cat REL.AN CMP-enter-3SG.B house-LOC
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ADJ: adjective

FOC: focus

PL: plural

AN: animate

IMP: implicit

POT: potential

B: set B (dative, possessive)

pronominal suffix

IMPT: imperative

PROG: progressive

C: set C (absolutive) pronominal

suffix

IN: inclusive

PROP: propositive

CMP: completive

INAN: inanimate

PROX: proximate

COM: comitative

INCMP: incompletive

Q: interrogative

COMPL: complementizer

INT: intensifier

REFL: reflexive

COP: copula

INTERJ: intetjection

REL: relative

D: set D (pegative) pronominal

suffix

ITER: iterative

REP: reportative

DEM: demonstrative

LOC: locative

SG: singular

DESID: desiderative

MED: medial

SIM: simultative

DIST: distal

NEG: negative

STAT: stative

EX: exclusive

NOM: nominalizer

EXHORT: exhortative

PASS: passive
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